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%ublisher’s Dreface

(Zhis Pali Workbook is an indirect outgrowth of the annual Pali studies program held
at the Vipassana Research Institute in Igatpuri, India. Since 1986 small groups of
Vipassana students have gathered at VRI each year in October, as the monsoon is end-
ing, to begin a year of study of the Pali language and to give service at the adjoining
meditation center, Dhamma Giri.

The Pali passages used by Mr. S. N. Goenka in his evening discourses from the ten-
day course of Vipassana meditation make a naturally inspiring source of material for
study by these students. This workbook is a collection of some of the most familiar
passages from these discourses of Goenkaji. They are naturally also some of the most
familiar passages from the Pali Canon, so they should provide the same inspiration for
any beginning student of the language used by the Buddha, whether or not they have
had the opportunity to learn the Dhamma from Goenkaji.

The workbook can be used as a simple vocabulary review, helping one to draw
inspiration from the teaching of the Buddha by gaining greater familiarity with the
meaning of his words. It also has extensive grammatical charts at the back, and the
exercises gradually lead a diligent student to use the charts as a way of self-instruction
in the grammar of Pali. For a Pali language student these grammatical charts will be
valuable reference tools as he or she proceeds beyond this introductory workbook to
more demanding textbooks.

One of the most distinctive features of the Pali Workbook is that the vocabulary is
defined as it is introduced not only by simple lists of English equivalents, but also by
excerpts drawn from Goenkaji’s ten-day discourses. The excerpts serve to place the
passage from which the vocabulary is drawn in its rich context of actual practice of the
Dhamma. This, after all, is ultimately the purpose of studying the words of the Buddha—
to invigorate and guide our practice.

The publishers of this book hope that the reader will take to heart the well-known
exhortation of the Buddha from the Dhammapada, quoted on page 75:

Tumhe hi kiccam atappam, You have to do your own work;
akkhataro tathagata. Enlightened Ones will only show the way.
Patipanna pamokkhanti Those who practice meditation

Jhayino mara-bandhana. will free themselves from the chains of death.



Special thanks for the inspiration of Dr. R. Panth and the Vipassana Research Institute staff, the
expert editing of Sean Salkin, and the continual support of Rick Crutcher. —the Editor
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Pronunciation Guide

Pronunciation Guide o
Dictionary Order
a =u in luck n =n in nextf
a =a in bark t =t in tiny: L
i =i in mint d =th in then adartuueo
i =ee in see n=n in nowx k kh g gh 1
u=u in put p =p in pen cchjjhi
i =u in pool b =b in but tthddhn
m=ng in singer |[m=m in my tth d dh n
k =k in key y =y in yes 33 consonants b ph b bh m
g =g in get r =r in rat 8 vowels yrllvshm
n =ngin singer |1 =1 in light = 41 letters ' '
¢ =ch in church |1 =r1lf
j =j in juice v =w in way (or)
i =n in signor |v =v in Vvine
t =t in toof S =s In sit
d=d in dipf bo=hinhi note: n + m = same pronunciation; though ‘n’ is never
found at the end of a word but is always followed by a
consonant of its group
Vowels
a a i 1 u a e 0
short vowels = a i u
middle length = e 0 (short before double consonants - better / bottle
long before single consonants - they / note)
long vowels = a i a
Consonants
i The fifth consonant
gutturals k kh* g gh* | n of each group is
palatels ¢ ch* ] jh* A called a ‘nasal’.
retroflex t th* d dh* | n
dentalsi t th* d dh* | n
labials p ph* b bh* | m
extra y r 1 v s h 1 m

Notes:

*Aspirates (kh gh ch jh th dh th dh ph bh) are pronounced with an audible expulsion of
breath combined with the preceding consonant.

fRetroflex (t th d dh 1 ) are pronounced with the tip of the tongue placed on the
ridge behind the teeth.

F#Dentals are pronounced with the tip of the tongue placed against the front upper teeth.



gxcerpts

ariyo atthangiko maggo—>Maggo means path. Ariyo means noble. “Noble path”; noble path in the
sense that anyone who walks on the path is bound to become a noble person ... a saintly person, a
good-hearted person, a pure-hearted person. That is why it is called the noble path, the Eightfold
Noble Path.

stla—Three parts of the path come in the division of morality, sila: samma-vaca, samma-kammanta,
samma-ajiva. The word samma means right. Samma-vaca, right speech. You abstain from speaking
lies, ... words of backbiting, ...from speaking harsh words, words which hurt (or) do not help
(others) in any way, because if you speak harsh words, it is unwholesome. Next is samma-
kammanta, wholesome physical action. The same yardstick applies: any action which hurts and
harms other beings is unwholesome. ... Don’t kill, don’t steal, don’t perform sexual misconduct,
don’t take any kind of intoxicants. If you abstain from these, then all your physical actions auto-
matically become wholesome. What remains is wholesome. Then samma-ajiva, right livelihood.
... a householder is not supposed to go out with a begging bowl. One has to work to earn liveli-
hood and work hard and work honestly, without harming others.

samadhi—mastery over the mind. Concentration of mind with the base of purity: this is samadhi.
Another three parts of dhamma come under this division of samadhi: samma-vayamo, samma-
sati, samma-samadhi. Samma-vayamo: right type of efforts, right type of exercises. In dhamma,
every exercise is: examine yourself. The first exercise (and the last exercise) is, examine yourself.
... Samma-sati—the right type of awareness. What is the right type of awareness? The awareness
of the reality of this moment, pertaining to your own physical and mental structure. ... Awareness
cannot be of the past. ... Awareness cannot be of the future. ... Now samadhi is concentration of
the mind, but samma-samadhi, is different, with a wholesome base. And what is this wholesome
base? Free from moha: ignorance. No illusion, no delusion, no hallucination, no confusion and
no imagination. The object of your concentration should be real.

panfia—experiential wisdom, insight which totally purifies the mind.

samma-sankappo—the right type of thoughts.

samma ditthi—right understanding, right view. You can see things properly, as they are. There are
three stages—suta-maya pannda, cinta-maya pannd, bhavana-maya pania. Suta-maya paiia.
You have heard something, you have read something: the wisdom of somebody else. The next
step is cinta-maya paiiiia@, which means understanding the truth, developing wisdom at the
intellectual level.. Bhavana-maya paiiiia. Bhava—that is, to happen; to live the wisdom of your
own experience, direct experience. You live this wisdom. ... As long as you have not experienced
the reality, it is no reality for you. It is always distorted.



74riya Atthangika MNagga

Eightfold Noble Path

sila
samma-vaca
samma-kammanta
samma-ajiva

samadhi
samma-vayama
samma-sati
samma-samadhi

panna
samma-sankappa
samma-ditthi
suta-maya panna
cinta-maya pafna
bhavana-maya pafifia

- morality, purity of actions
- right speech
- right actions

- right livelihood

- concentration
- right effort
- right awareness

- right concentration

- wisdom

- right thought

- right view

- wisdom from hearing

- wisdom from intellectual understanding

- wisdom from experience



ajiva

%c‘zli Jocabulary Review

Review by filling in the blanks.

ariya

atthangika

bhavana

cinta

ditthi

kammanta

magga

maya

panna

sankappa

sila

samadhi

samma

sati

suta

vaca

vayama

10



gnglish Jocabulary Review

Review by filling in the blanks.

actions

awareness

concentration

effort

eightfold

experience

hearing

intellectual understanding

livelihood

made from

morality

noble

path

right

speech

thought

view

wisdom
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gxcerpts

anatta—no “1,” no “mine.” It appears to be so, that there is an “I”’ in me. It appears to be so: this is
“mine.” But as you proceed further—at the experiential level, not at the intellectual level—it
becomes so clear: what is “I"’?

vifiiiana—the cognizing part of the mind

saniiia—the recognizing part (of the mind). The nearest English translation is “perception.” Its job is
to recognize.

vedana—the feeling part (of the mind)—sensations: experiencing sensations on the body

sankhara—the reacting part (of the mind). Its job is to react. ... It is actually the motivation of the
mind, the reaction of the mind. It is something which is a heap of action. The first cognizing is not
an action; it will not give any fruit. Recognizing is not an action; it won’t give any fruit. Feeling is
not an action; it won’t give any fruit. But the sarnikhara, the reaction, this is an action; this gives
fruit. Because you keep repeating, repeating. Words of praise, pleasant sensation, and this part of
the mind keeps repeating: “I want it! I want more! I want more!” Repeatedly craving, craving,
craving, clinging; continuously craving, clinging, craving, clinging. ... The sarikhara is the voli-
tion of the mind, which results in the mental action, and this gives fruit.




%aﬁcakkhandhd

5 aggregates / aspects of sentient existence

panca - five
khandha - aggregate; bulk; mass, substance
namarupa - mind and matter, the mental-physical continuum
1. rupa - corporeality, matter
nama - mind
2. vifinana - consciousness
3. safnna - perception
4. vedana - sensation
5. sankhara - volitional activity

Paricakkhandham ti-lakkhanam

3 characteristics of the aggregates

ti - three

lakkhana - characteristic

anicca - impermanence

anatta - non-self, insubstantiality

dukkha - unsatisfactoriness

3



anatta

%c‘zli Jocabulary Review

Review by filling in the blanks.

anicca

khandha

ti

dukkha

nama

namartpa

pafica

paiicakkhandha

(anam)

rupa

lakkhana

(am)

vedana

vinfiana

sankhara

sanna

14



gnglish Jocabulary Review

Review by filling in the blanks.

aggregate

characteristic

consciousness

five

five aggregates

impermanence

matter

mind

mind and matter

non-self

perception

sensation

three

three characteristics of the aggregates

unsatisfactoriness

volitional activity

15
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gxcerpts

parami—There are ten good qualities. When you fulfill these qualities, you will reach the final goal
easily. ... A parami is a quality which helps you to cross the ocean of misery and reach the other
shore which is free from all misery ... .

nekkhamma parami—the parami of renunciation. Why does one become a monk or a nun? There
is nothing we can call “mine, mine, mine.” The final stage of egolessness takes (one) to the final
goal. ... All these paramis take you to the stage where the entire ego gets dissolved.

sila parami—(keeping) the five precepts

viriya parami —effort, the viriya to purify your mind, the viriya to live a good life.

panind parami—wisdom. Staying at home, reading scriptures, or going to listen to some dhamma
discourses somewhere, you get wisdom: suta-maya-paiiii@, cinta@-maya-paiinia@. But this is not a
parami. The parami is bhavana-maya-paiiia: living wisdom; you have to live the life of wisdom
... experiencing the truth of the realities inside, ... experiencing the law of nature inside. You are
experiencing how to live in line with the law of nature. This becomes your parami, the parami of
painina.

khanti parami—tolerance

sacca—the parami of truth. Truth at the vocal level is a good parami. But at a deeper, subtler level,
every step on the path must be with the truth, the truth that you experience. ... Your own experi-
ence from moment to moment, moment to moment, this will take you to the final goal of ultimate
truth. So, sacca: truth, truth, truth.

adhitthana parami—strong determination. So for many lives, you have to develop this parami,
this parami of adhitthana, adhitthana, adhitthana so that when your time comes, you sit with
this strong determination and come out successful. This is very important, very important.

metta parami—Tlove for all beings, compassion for all beings. (When) there is no trace of negativ-
ity, you are learning the real mett@ which goes to your credit as a parami.

upekkha parami—with all (your) experiences, upekkha: equanimity. ... With whatever experience
you have—pleasant, unpleasant, or neutral: equanimity. The sensations are experienced by the
deepest level of the mind, and you are training this deepest level of the mind to remain equani-
mous—upekkha. ... This becomes your parami.

dana parami—donation. All the money that comes generates ego in you. This is why saintly people,
enlightened people advised that whatever you earn, you keep understanding that you are not
earning only for yourself. Of course, you are earning for your own maintenance and the mainte-
nance of all those who depend on you. But you are also earning for others. ... Then the ego
becomes less, less, less. ... If you expect something in return, the da@na that you give becomes very
impure. So the charity that comes from a mind of purity—wanting to help others, wanting to see
others come out of their misery—this goes to your credit as a parami. Otherwise, when the ego
gets built up, it is not a pa@ramt.



Doasa Darami

The Ten Perfections

adhitthana
upekkha
khanti
dasa

dana
nekkhamma
panna
parami
metta
sacca

sila

viriya

- determination
- equanimity
- forbearance

- ten

- giving of charitable gifts

- renunciation

- wisdom

- perfection, completeness, highest state

- loving kindness
- truth
- moral conduct

- effort, energy

17



adhitthana

%c‘zli Jocabulary Review

Review by filling in the blanks.

upekkha

khanti

dasa

dana

nekkhamma

pafnfna

parami

metta

viriya

sacca

sila

18



gnglish Jocabulary Review

Review by filling in the blanks.

charity

determination

effort, energy

equanimity

forbearance

loving kindness

moral conduct

perfection

renunciation

ten

truth

wisdom




/Votes




‘Nasa Harami

Dana
Sila
Nekkhamma

Dannd
diriya
Khanti

Sacca

Adhitthana



What does parami mean in English?

Review Suestions

How many are they ? What is the Pali word?

What are they in Pali and English?

What is the word for aggregate in Pali?

How many aggregates are there?

What are they in Pali and English?

22



Review Suestions

What are the three characteristics of the aggregates in Pali and English?

What is the eightfold noble path called in Pali?

What are the three main components in Pali and English?

What are the eight parts in Pali and English?

1.

23
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gxcerpts

The first friend, in the language of those days was called saddha. This means devotion, faith.
Devotion, faith—a very important friend. One who does not have any faith, any devotion in what-
ever one is practicing, then how can one work properly?

The second important friend— viriya. Viriya means effort. Again, proper effort. If you don’t know
how to make proper effort, you make effort in the wrong way and you don’t get the result. Proper
effort—... know how to work, and then you work properly, with wisdom, understanding what the
path is, understanding what the technique is. Yes, you will reach the final goal. Otherwise all your
efforts will go to waste. Viriya.

And third important friend is sati—awareness, awareness. ... awareness is always of the present
moment. You can’t be aware of the past; you can only have a memory of this. You can’t be aware
of the future; you can just be thinking of this, but you can’t be aware of it. Awareness should
always be, and can always be, of the present moment, from moment to moment. Whatever you
experience, you are aware of it. Whatever you experience, you are aware of it—aware at the
surface level, and aware at the depth level. When you work with the sensations, you are aware at
the depth level. When you are walking, you are aware of walking; when you are eating, you are
aware of eating, but at the same time you are aware of your own sensations. If this awareness is
missing, then it won’t take you to the final goal. You may be very well aware of your walking,
walking, walking—you develop a wonderful faculty to remain alert about all your activities. But it
won’t take you to the final goal of liberation, if you are missing your sensation.

And then samadhi—again, samadhi must be samma-samadhi, the right type of samdadhi. One’s
understanding must be proper, of what samadhi is. Mere concentration does not work. Kusala
cittassa ekaggata: the concentration must be of a pure mind. That means the base must be free
from ignorance. ... Free from craving, free from aversion, free from imagination. The object that
you are experiencing from moment to moment—your sati—from moment to moment, from mo-
ment to moment ...

And the fifth friend: pafiiia, wisdom; upekkha, equanimity. Very important. Again, if this pafina,
this wisdom, is merely at the intellectual level, or merely whatever you have heard or whatever you
have read—suta-maya-paiini@, or cinta-maya-painiia—it doesn’t work. It must be bhavana-maya-
paiind. ... You have to experience wisdom at the level of your sensations. Then it is real pafiiia.
Wisdom at the level of sensations is your direct experience and equanimity, wisdom—this keeps
you free from craving, free from aversion at the deepest level of the mind.



%aﬁca Indriya

The Five Masteries

panca
indriya

saddha
viriya
sati
samadhi
panna

- five

- mastery

- devotion, faith
- effort

- awareness

- concentration

- wisdom

25



indriya

%c‘zli Jocabulary Review

Review by filling in the blanks.

pafica

panna

viriya

sati

saddha

samadhi

26



gnglish Jocabulary Review

Review by filling in the blanks.

awareness

concentration

devotion, faith

effort

five

mastery

wisdom

27
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gxcerpts

There are hindrances; there are difficulties. In (Pali) they (are) called nivarapa. They are like
curtains, thick curtains, which won’t allow you to see the things behind them. You can’t see the
reality within you, because of these nivaranas, these obstacles, these barriers. ... I call them “five
big enemies” .

Two of these big enemies are craving (kamacchanda) and aversion (abhijjhavyap

ada). You are meditating to come out of your old habit of craving, to come out of your old habit
of aversion. And while you are meditating, through ignorance you are multiplying your craving,
multiplying your aversion. You are supposed to come out of the misery of craving; you are
supposed to come out of the misery of aversion. And look what you have started doing. This is
because of the old habit pattern of the mind, because of ignorance, because of these nivaranas,
these two nivaranas, two barriers.

Two other big enemies. Understand: all these enemies are defilements, mental defilements,
which came into your body, into your mind, as guests, and then they became the owners of the
house. They do not want to go out. And when you practice Vipassana, they can’t stay, they have
to go out. ... but they don’t want to go. So they give you a kick from within: “Stop Vipassana.
This is not good for you. I don’t want to go. You stop Vipassana.”

One big kick will make you feel so drowsy. ... A very big enemy is overpowering you. Fight it
out. ... Keep on fighting this enemy. Otherwise, when this enemy overpowers you, you can’t
meditate.

Another kick from within. This kick will make you ... very agitated (uddhacca-kukkucca). You
feel like doing a little bit of this, a little bit of that, a little bit of this, a little bit of that; but no
meditation. ... It won’t allow you to practice properly. This is a dangerous enemy.

The fifth enemy is doubt. All kinds of doubts come in the mind: “What is this technique? What
sort of technique is this? ‘Observe respiration, observe respiration.” Even when I was not observ-
ing respiration, it was there all the time. What do I gain by observing respiration? Now, observ-
ing heat, observing perspiration. What I am doing? Have I gone crazy? What kind of meditation
is this?”” This doubt will not allow you to work.



%afica /Vivamnc‘z

The Five Hindrances

kamacchanda - craving

vyapada - aversion, ill will, desire to injure
thina-middha - sluggishness

uddhacca-kukkucca - agitation

vicikiccha - doubt, perplexity, uncertainty

kukkucca - misconduct, bad character, remorse, worry
middha - torpor, stupidity, sluggishness, ‘stiff’
nivarana - hindrance, obstacle

panca - five

thina - stiffness, stolidity, indifference

uddhacca - agitation, over balancing, excitement, wavering

29



uddhacca

%c‘zli Jocabulary Review

Review by filling in the blanks.

uddhacca-kukkucca

kamacchanda

kukkucca

thina

thina-middha

nivarana

pafica

middha

vicikiccha

vyapada

30



gnglish Jocabulary ‘Review

Review by filling in the blanks.

agitation

aversion

craving

doubt

five

hindrances

misconduct, remorse, worry

hindrance

sluggishness

stiffness, indifference

sluggishness
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gxcerpts

avijja-paccaya sankhara—because of ignorance one generates sankharas; sankhara-paccaya
viiiiianam—>because of sankhara, there is vififiapa, the consciousness; vifiiana-paccaya
namarupam—because of the consciousness, a new life of mind-and-matter starts; namaripa-
paccaya salayatanam—with this mind and matter, the six sense doors arise; sal@yatana-paccaya
phasso—because of that, there is contact; phassa-paccaya vedana—because of the contact, there
is sensation; vedana-paccaya tapha—because of the sensation, there is a craving. Tapha-paccaya
upadanam—this craving turns into clinging, into deep attachment; upadana-paccaya bhavo—
because of this deep attachment to craving, the process of bhava starts. Bhava means the flow of
life. The life keeps flowing, flowing; it gets all the strength. Every time the life comes to an end,
this bhava (the sanikhara which is very deep is called bhava-sankhara) this bhava is responsible
to give a new life.

So the process of becoming, becoming, becoming continues. It does not stop at the end of the
life. It continues:

bhava-paccaya jati—and because of this process of becoming, becoming, becoming, even after
death, a new life—jati—starts: again a life comes, a birth comes. And when the birth comes: jati-
paccaya jara-maranam soka-parideva-dukkha-domanassupayasa sambhavanti—whenever a life
starts, one has to pass through all these miseries: the misery of old age, the misery of disease, the
misery of death, the misery of wanted things not happening and unwanted things happening. Be-
cause a birth has started, one has to pass through all kinds of physical and mental miseries.




%a,ticca Samuppada

Dependent Origination: Law of Cause and Effect

Dependent origination = dependent on ignorance, volitional activities arise, dependent on volitional
activities, birth linking consciousness arises ...

Anuloma:

Patiloma:

Avijja-paccaya sankhara;

sankhara-paccaya vinfianam;

vififiana-paccaya nama-ripam;

nama-rliipa-paccaya salayatanam;

salayatana-paccaya phasso;

phassa-paccaya vedana;

vedana-paccaya tanha;

tanha-paccaya upadanam;

upadana-paccaya bhavo;

bhava-paccaya jati;

jati-paccaya jara-maranam soka-parideva-dukkha-domanassupayasa
sambhavanti.

Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.

Avijjaya tv’eva asesa viraga-nirodha, sankhara-nirodho;

sankhara-nirodha viifana-nirodho;

vififiana-nirodha nama-rtpa-nirodho;

nama-rupa-nirodha salayatana-nirodho;

salayatana-nirodha phassa-nirodho;

phassa-nirodha vedana-nirodho;

vedana-nirodha tanha-nirodho;

tanha-nirodha upadana-nirodho;

upadana-nirodha bhava-nirodho;

bhava-nirodha jati-nirodho;

jati-nirodha jara-maranam soka-parideva-dukkha-domanassupayasa
nirujjhanti.

Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.
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gxcerpts

phassa-paccaya-vedana—when any object comes into contact, there is a sensation on the body.
One part of the mind gives evaluation: “Very good, very bad.” The sensation becomes pleasant, or
... unpleasant. Only then craving or aversion starts ...

tanha-paccaya-upadanam—... small desires turn into craving, craving turns into clinging.

vedana-paccaya-tanha—paccaya means the cause, vedana means sensation. Sensation is the cause
of the craving, which turns into clinging. When you experience sensations on the body, and the
sensation is pleasant, you start liking them, which very soon turns into craving, clinging. When
you experience unpleasant sensations, very soon this turns into aversion, hatred. ... The craving is
to get rid of it.

phassa-paccaya vedana—there is a contact. And as soon as there is a contact, there is bound to be
a sensation on the body. ...

saldayatana-paccaya phasso—phassa means contact. Saldyatana means these six sense doors. So
long as one has these six sense doors, there is bound to be one contact or the other through one
sense door or the other with their respective objects. The entire world is full of respective objects.
So, the contact is because of the six sense doors that we carry, and their respective objects in the
world.

namaripa-paccaya salayatanam—nama means the mental structure, rifpa means the physical
structure. ... As soon as this combination started—that means the life flow started, the continuum
of this life started—it started with these six sense doors.

vifiiiana-paccaya namarupam—because of this flow of consciousness that is there all the time. As
soon as one’s life ends, this flow of consciousness comes in contact with another life and arises
somewhere else. It keeps arising, passing, arising, passing. At the time of death it passes away,
and then it arises again somewhere in another life, another body, and starts flowing in the same
way: vifiiiana-paccaya namarupam.

sankhara-paccaya viiiinanam—all) these mental volitional actions that take place ... are respon-
sible for the consciousness of the next moment. This moment (we) generate sarnikhara; the next
moment consciousness arises. At the time of death, a very deep sarnkhara ... arises on the surface,
gives a strong push, and the consciousness arises somewhere else. So the flow continues because
of this sarikhara. The link in the chain is called vififiana: the consciousness of the mind—every
moment it arises, passes away, arises, passes away. And the nearest cause of this is sarnkhara.
Every time you generate a sarikhara, the vififiana of the next moment arises. Again you generate
sankhara, the consciousness arises. ... Like this, this process goes on and on.

avijja-paccaya sankhara—oh ignorance, ignorance! Everyone is generating sarikhara because of
ignorance. What ignorance? Not ignorance because one has not gone to school ... (avijja is)
ignorance at the experiential level. One does not know how the misery is arising deep inside; how
there are sensations everywhere; and how, with pleasant sensations, one reacts with the sarnikhara
of craving. How, with unpleasant sensation, one keeps reacting with a sasikhara of aversion. This
whole process continues deep inside and at the surface level one doesn’t know anything about
what is happening.



m ain Tocabulary

avijja

upadana

upayasa

jati

jara

tanha

dukkha

domanassa

nama

parideva

phassa

bhava

marana

rupa

vinfiana

vedana

sankhara

salayatana

soka
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Main Jocabulary Review

avijja sankhara vinnana
namaripa salayatana phassa
vedana tanha upadana
bhava jati jara  /
marana  / soka /  parideva )/

dukkha  / domanassa / updyadsa
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gxcerpts

avijjaya tv’eva asesa viraga-nirodha—when the ignorance gets eradicated entirely, then:
sankhara-nirodho. There is no more sankhara; no more sarnikharas are generated.

sanikhara-nirodha, viiifiana-nirodho; there is no more vifiiana. The flow of consciousness
stops.

vififiana-nirodha, namaripa nirodho. There is no more flow of mind and matter.

namaripa-nirodha, salayatana-nirodho—no more six sense doors.

salayatana-nirodha, phassa-nirodho—no more contact.

phassa-nirodha, vedana-nirodho—no more sensation.

vedana-nirodha, tanha-nirodho—no more craving.

tanha-nirodha, upadana-nirodho—no more clinging.

upadana-nirodha, bhava-nirodho—no more process of becoming, becoming, becoming.

bhava-nirodha, jati-nirodho—no more new birth.

Jjati-nirodha, jara-maranam soka-parideva-dukkha-domanassupayasa nirujjhanti—all the
miseries that follow the birth automatically go away.

Once you stop generating new sarnikharas, the old ones automatically get eradicated, little by
little. As much as you are equanimous, they come on the surface, they get eradicated, they
come on the surface, they get eradicated. This is what is meant by: Anicca vata sankhara.
Every now and then you will be hearing these words of Buddha: Anicca vata sanikhara. Every
sankhdra is so anicca, arising, passing. Uppadavaya-dhammino: arising and passing away.
Arising and passing away is its nature. Uppadavaya-dhammino.

It passes away, but again it arises. It multiplies, and again arises. But if you are aware of your
sensations and you don’t react to them, then: uppajjitva nirujjhanti. They get eradicated. They
come on the surface and get eradicated, eradicated. And as much as is eradicated—tesam
viipasamo sukho—that much you start enjoying—liberation, the peace of liberation, the
happiness of liberation—because that much misery has gone away.

Vedana-paccaya paiiiia—every sensation must result in wisdom. Every sensation should not result
in tanha, craving and aversion. This is the path to liberation that you have chosen: going deeper
to the level of sensation and not reacting. Here is where the whole chain is broken. You find that
the entire chain gets broken because now there is no more avijj@é—ignorance.



Remaining Jocabulary

anuloma

asesa

etassa

cva

evam

kevala

khandha

tv’ (tu)

nirujjhanti

nirodha

paccaya

paticca

patiloma

viraga

samudaya

samuppada

sambhava

hoti
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anuloma

avijja

asesa

upadana

upayasa

etassa

cva

evam

kevalassa

khandha

fati

jara

tanha

tv’ (tu)

dukkha

domanassa

nama

nirujjhanti

nirodha

40

eamplete Jocabulary Review

paccaya

paticca

patiloma

parideva

phassa

bhava

marana

rupa

vififiana

viraga

sankhara

samudaya

samuppada

sambhava

salayatana

vedana

soka

hoti




(Zranslation

Paticca samuppada

Anuloma:

Avijja-paccaya sankhara;

sankhara-paccaya vinfianam;

vififiana-paccaya nama-ripam;

nama-rupa-paccaya salayatanam;

salayatana-paccaya phasso;

phassa-paccaya vedana;

vedana-paccaya tanha;

tanha-paccaya upadanam;

upadana-paccaya bhavo;

bhava-paccaya jati;

jati-paccaya jara-maranam soka-

parideva-dukkha-domanass-upayasa

sambhavanti.

Evametassa kevalassa

dukkhakkhandhassa samudayo hoti

Patiloma:

Avijjaya tv’eva asesa viraga-nirodha,

sankhara-nirodho;

sankhara-nirodha vinfana-nirodho;

vififana-nirodha nama-rupa-nirodho;

nama-ripa-nirodha salayatana-nirodho;

salayatana-nirodha phassa-nirodho;

phassa-nirodha vedana-nirodho;

vedana-nirodha tanha-nirodho;

tanha-nirodha upadana-nirodho;

upadana-nirodha bhava-nirodho;

bhava-nirodha jati-nirodho;

jati-nirodha jara-maranam soka-

parideva-dukkha-

domanassupayasa nirujjhanti.

Evametassa kevalassa

dukkhakkhandhassa nirodho hoti.
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Daticca Samuppada

Anuloma:
Avijja-paccaya sankhara;
sankhara-paccaya vififianam,;
vififiana-paccaya nama-rupam;
nama-ripa-paccaya salayatanam,;
salayatana-paccaya phasso;
phassa-paccaya vedana;
vedana-paccaya tanha;
tanha-paccaya upadanam;
upadana-paccaya bhavo;
bhava-paccaya jati;
jati-paccaya jara-maranam soka-
parideva-dukkha-domanassupayasa

sambhavanti.

Evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa samudayo hoti

-Paticca samuppada Sutta,
Samyutta Nikaya, XII (I). 1

Chain of
Conditioned Arising

Forward Order:

With the base of ignorance, reaction
arises;

with the base of reaction, consciousness
arises;

with the base of consciousness, mind
and body arise;

with the base of mind and body, the six
senses arise;

with the base of the six senses, contact
arises;

with the base of contact, sensation
arises;

with the base of sensation, craving and
aversion arise;

with the base of craving and aversion,
attachment arises;

with the base of attachment, the process
of becoming arises;

with the base of the process of becom-
ing, birth arises;

with the base of birth, aging and death
arise, together with sorrow, lamenta-
tion, physical and mental sufferings
and tribulations.

Thus arises this entire mass of suffering



Daticca samuppada

Patiloma:
Avijjaya tv’eva asesa viraga-nirodha,
sankhara-nirodho;
sankhara-nirodha vififiana-nirodho;
vififiana-nirodha nama-rtupa-nirodho;
nama-rupa-nirodha salayatana-nirodho;
salayatana-nirodha phassa-nirodho;
phassa-nirodha vedana-nirodho;
vedana-nirodha tanha-nirodho;
tanha-nirodha upadana-nirodho;
upadana-nirodha bhava-nirodho;
bhava-nirodha jati-nirodho;
jati-nirodha jara-maranam soka-parideva-

dukkha-domanassupayasa nirujjhanti.

Evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa nirodho hoti.

-Paticca samuppada Sutta,
Samyutta Nikaya, XII (I). 1

Chain of

Conditioned Arising

Reverse Order:

With the complete eradication and cessa-
tion of ignorance, reaction ceases;

with the cessation of reaction, conscious-
ness ceases;

with the cessation of consciousness, mind
and body cease;

with the cessation of mind and body, the
SiX senses cease;

with the cessation of the six senses, con-
tact ceases;

with the cessation of contact, sensation
ceases;

with the cessation of sensation, craving
and aversion ceases;

with the cessation of craving and aversion,
attachment ceases;

with the cessation of attachment, the
process of becoming ceases;

with the cessation of the process of be-
coming, birth ceases;

with the cessation of birth, aging and
death cease; together with sorrow, lam-
entation, physical and mental sufferings
and tribulations.

Thus this entire mass of suffering ceases.
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Crossword Puzzle
Review Units 1-6

Note: Photocopying the blank crossword puzzle will enable you to use it

as a quiz more than once.

Across:
1 /B -perfection, completeness, highest state
1/J -devotion, faith
2/1 -craving/aversion (thirst)
3/L -perception
5/L -livelihood
7/C -belief, dogma
8 /A -determination
9/D -concentration

44

12 /M -sensation

13 /B -mental formation; volitional activity;
habit pattern

-morality

-physical death; ending this visible
existence

16 /D -thought

17 /O -giving of charitable gifts

18 / G -clinging; attachment

19/A -physical action

20/J -impermanence

23 /M -non-self

24 /A -unsatisfactoriness

26 /L -equanimity

27/ A -the six organs of sense

29 /M -speech

31/E -sluggishness

33 /A -old age, decay, decrepitude

33/H -doubt

34 /H -trouble, turbulence

35/A -right effort

36 /M -grief, sorrow, mourning

13/L
IS/E

Down:
1/E -eightfold noble path
1/F -loving kindness
1/J -truth
2 /P -craving
7/A -awareness
7/0 -aversion
7/R -ignorance

10/ C -matter

12 /M -consciousness

15/R -contact

16 / O -agitation

18 /H -wisdom

19 /F -renunciation

19/ Q -forbearance

23 /1 -misery, mental pain, dejection
25/ G -rebirth

26 / B -lamentation

26 /D -mind

30/K -energy

32 /P -becoming, rebirth process

Answers on page 106



Crossword Puzzle

Review Units 1-6
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gxcerpts

namo tassa—I pay homage to anyone who has these qualities. Namo tassa bhagavato arahato
sammasambuddhassa: who is fully liberated, fully enlightened; and enlightened by his own
efforts. To such a person I pay homage.

atita —All the buddhas of the past—uatita, all the buddhas of the future...

paccuppannd ca ye buddha—all the buddhas who are now present ...

aham vandami sabbada—I pay respects to all the buddhas of the past, of the future, of the
present.

Then you do not get yourself entangled in a sect, in an organization. Then you get inspiration
from the enlightenment, the quality of enlightenment, to try to develop this enlightenment in
yourself. He explained to us how to pay homage to Buddha. Whenever you pay homage to
Buddha.




/VamO tassa bhagavato arahato

/\’amo tassa bhagavato arahato, samma-sambuddhassa.
Ye ca buddha atita ca, ye ca buddha anagata;
paccuppanna ca ye buddha, aham vandami sabbada.

Ye ca dhamma atita ca, ye ca dhamma anagata;
paccuppanna ca ye dhamma, aham vandami sabbada.

Ye ca sangha atita ca, ye ca sangha anagata;
paccuppanna ca ye sangha, aham vandami sabbada.
Imaya dhammanudhamma-patipattiya,

Buddham ptujemi, Dhammam ptjemi, Sangham ptjemi.

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.
VOCABULARY ENDING / MEANING
atita

anagata

arahato

aham

imaya

ca

tassa

dhamma

dhammam

dhammanudhamma

namo

paccuppanna

patipattiya

pujemi

buddha

buddham

bhagavato

ye

vandami

sangha

sangham

sabbada

sambuddhassa

samma
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(Zranslation

Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

Namo tassa bhagavato arahato,
samma-sambuddhassa.

Ye ca buddha atita ca,
ye ca buddha anagata;
paccuppanna ca ye buddha,

aham vandami sabbada.

Ye ca dhamma atita ca,
ye ca dhamma anagata;
paccuppanna ca ye dhamma,

aham vandami sabbada.

Ye ca sangha atita ca,
ye ca sangha anagata;
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(Zmnslation

paccuppanna ca ye sangha,
aham vandami sabbada.

Imaya dhammanudhamma-patipattiya,

Buddham pUjemi, dhammam pujemi,
sangham pujemi.

MNeaning
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atita

Uocabulary Aeview

anagata

arahato

aham

imaya

ca

tassa

dhamma

dhammam

dhammanudhamma

namo

paccuppanna

patipattiya

pijemi

buddha

buddham

bhagavato

ye

vandami

sangha

sangham

sabbada

sambuddhassa

samma
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/Vamo tassa bhagavato arahato

/\’ amo tassa bhagavato arahato, samma-sambuddhassa.
Ye ca buddha atita ca, ye ca buddha anagata;
paccuppanna ca ye buddha, aham vandami sabbada.

Ye ca dhamma atita ca, ye ca dhamma anagata;
paccuppanna ca ye dhamma, aham vandami sabbada.

Ye ca sangha atita ca, ye ca sangha anagata;
paccuppanna ca ye sangha, aham vandami sabbada.
Imaya dhammanudhamma-patipattiya,

Buddham ptjemi, Dhammam pujemi, Sangham pujemi.

- Dhajagga Sutta,
Samyutta Nikaya, XI (1).3

OL(omage to the liberated, the all conquering, the fully self-enlightened.

To the Buddhas of the past, to the Buddhas yet to come,

to the Buddhas of the present always I pay respects

To the Dhammas of the past, to the Dhammas yet to come,

to the Dhammas of the present always I pay respect

To the Sanghas of the past, to the Sanghas yet to come,

to the Sanghas of the present always I pay respects.

By walking on the path of Dhamma, from the fist step to the final goal,
thus I revere the Buddha, thus I revere the Dhamma, thus I revere the

Sangha.
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gxcerpts

Iti pi so bhagava, araham, sammasambuddho, vijjacarana-sampanno. One is perfect in vidya
and perfect in @carapa. That means in practice as well as in theory. One understands Dhamma
at the highest level—vijja, wisdom. And then one applies it in life. This is a quality of Buddha.

sugato—Every step taken by this person is a right step. At the physical level, vocal level or
mental level he can’t do anything that will harm others. We also try to develop this quality in
ourselves. Every step of ours, every action of ours, should be for the good of others, should not
harm others.

lokavidii—One has realized the truth of the entire universe within the framework of the body.



73 uddha- dandana

B uddha-vandana:

Iti’p1 so bhagava, araham,
samma-sambuddho,
vijja-carana-sampanno, sugato, lokavidu,
anuttaro purisa-dhamma-sarathi

sattha deva-manussanam,

Buddho Bhagava’ti.

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.

VOCABULARY
anuttaro

ENDING / MEANING

araham

iti

carana

ti

deva

dhamma

p1

purisa

buddha

buddho

bhagava

manussanam

lokavidu

vandana

vijja

sattha

sampanno

sambuddho

samma

sarathi

sugato

SO
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Lranslation

Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

Buddha vandana: iti pi

SO bhagava, araham, samma-
sambuddho, vijja-

carana- sampanno, sugato,

lokavidu, anuttaro purisa-
dhamma- sarathi sattha deva-
manussanam, Buddho Bhagava’ ti.

,ANeaning
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Uocabulary Aeview

anuttaro

araham

iti

carana

ti

deva

dhamma

pi

purisa

buddha

buddho

bhagava

manussanam

lokavidu

vandana

vijja

sattha

Sampanno

sambuddho

samma

sarathi

sugato

SO
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75 uddha- dJandana

Buddha—vandanﬁ

Iti’p1 so bhagava,

araham,

samma-sambuddho,
vijja-carana-sampanno,

sugato,

lokavidu,

anuttaro purisa-dhamma-sarathi,
sattha deva-manussanam
Buddho Bhagava’ti.

- Dhajagga Sutta,
Samyutta Nikaya, XI (1).3

OL(omage to the Buddha:

Such truly is he: free from impurities,
having destroyed all mental defilements,
fully enlightened by his own efforts,
perfect in theory and in practice,

having reached the final goal,

knowing the entire universe,
incomparable trainer of men,

teacher of gods and humans,

the Buddha, the exalted one.
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gxcerpts

svakkhato—It must be explained in such simple words that an ordinary person can understand it.
The first quality of Dhamma is: svakkhato, svakkhato

sanditthiko—Whatever you are experiencing with your own direct experience; the truth that you
experience yourself—this is Dhamma. What you experience, sanditthiko, with your own eyes, with
your own direct experience, step by step, step by step

akaliko—But what benefit are you are getting now? If you are not getting benefits now, then this is
not Dhamma. You have taken steps on the path of Dhamma, and you must get the benefits of your
having taken these steps. Then only is it pure Dhamma.

ehi-passiko—Another very important quality of Dhamma. The literal meaning is: ’Come. Come and
see yourself.” Come and examine and experience yourself.

opanayiko—If it is pure Dhamma, then every step that you take on the path takes you nearer and
nearer to the final goal. The path is such. It is straight. This is opanayiko.

paccattam veditabbo—it must be a direct experience by everyone. Dhamma is for all. Look at your
sensation, observe it. Whenever there is an unpleasant sensation, then only does aversion start. This
is paccattam veditabbo.

qualities of Dhamma. Understanding these qualities, if one starts walking on the path, the benefit is
bound to be there.

He never gave any sermon on mysticism. Svakkhato bhagavatadhammo. The teaching is so clear.
So whenever he said something which might cause people to take a different meaning, he explained
it immediately. What is darkness? What is brightness? How does one keeps running from one to the
other?
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rbhamma-‘@andanc‘z

(Dhamma-vandanﬁ:
Svakkhato Bhagavata Dhammo,
sanditthiko,

akaliko,

ehi-passiko,

opanayiko,

paccattam veditabbo vinnuhi’ti.

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.
VocaBULARY ENDING / MEANING
akaliko

ehi

bhagavata

opanayiko

{1

dhamma

dhammo

paccattam

passiko

vandana

veditabbo

sanditthiko

svakkhato




Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

(Zmnslation

Dhamma- vandana:

Svakkhato Bhagavata Dhammo,

sanditthiko, akaliko,

ehi-passiko, opanayiko,

paccattam veditabbo vififitht’ ti.

,Neaning
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Uocabulary Aeview

akaliko

ehi

bhagavata

opanayiko

ti

dhamma

dhammo

paccattam

passiko

vandana

veditabbo

sanditthiko

svakkhato

Notes
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rDhamma-‘Uandanc‘z

(Dhamma-vandanﬁ:

Svakkhato Bhagavata Dhammo,
sanditthiko,

akaliko,

ehi-passiko,

opanayiko,

paccattam veditabbo vininuhi’ti.

- Dhajagga Sutta,
Samyutta Nikaya, XI (1).3

OL(omage to the Dhamma:

Clearly expounded is the teaching of the Exalted One,
to be seen for oneself,

giving results here and now,

inviting one to come and see,

leading straight to the goal,

capable of being realized for oneself by any

intelligent person.
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2xcerpts

Anyone who is walking on the right path, the correct path, the path of truth, the path of wisdom
and—walking on the path, walking on the path—has reached the stage where one has become a
saintly person, is called a sarigha. There are four stages of liberation. Out of them, if one has
reached at least the first stage, then only is one a real sarigha.

By seeing such a saintly person, one gets inspiration. And with this inspiration one starts walking on
the path. This is taking refuge in sarigha. The devotion is good devotion, with wisdom, when one
starts applying dhamma in life, when one starts developing the qualities in one’s life. This is saddha,
the first important friend of ours.
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S angha-dandana

S angha-vandana:

Supatipanno Bhagavato savaka-sangho.
Ujupatipanno Bhagavato savaka-sangho.
Nayapatipanno Bhagavato savaka-sangho.

Samicipatipanno Bhagavato savaka-sangho. . . .

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.

VOCABULARY
ujupatipanno

ENDING / MEANING

fayapatipanno

bhagavato

vandana

sangha

sangho

samicipatipanno

savaka

supatipanno
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Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

(Zranslation

Supatipanno Bhagavato savaka sangho.
Ujupatipanno Bhagavato savaka sangho.
Nayapatipanno Bhagavato savaka sangho.
Samicipatipanno Bhagavato savaka sangho.

,ANeaning
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Zaocabulary Review

ujupatipanno

nayapatipanno

bhagavato

vandana

sangha

sangho

samicipatipanno

savaka

supatipanno

Notes
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‘S)ar'zgha- Jandana

S angha-vandana:

Supatipanno Bhagavato savaka-sangho.
Ujupatipanno Bhagavato savaka-sangho.
Nayapatipanno Bhagavato savaka-sangho.
Samicipatipanno Bhagavato savaka-sangho.
Yadidam cattari purisa-yugani,

attha-purisa-puggala, esa Bhagavato savaka-sangho;
ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, afijali-karaniyo,
anuttaram puffiakkhetam lokassa’ti.

- Dhajagga Sutta,
Samyutta Nikaya, XI (1).3

OL(omage to the Sangha:

Those who have practiced well form the order of disciples of the
Exalted One.

Those who have practiced uprightly form the order of disciples of
the Exalted One.

Those who have practiced wisely form the order of disciples of
the Exalted One.

Those who have practiced properly form the order of disciples of
the Exalted One.

That is, the four pairs of men, the eight kinds of individuals, these
form the order of disciples of the Exalted One;

worthy of offerings, of hospitality, of gifts, of reverent salutation,

an incomparable field of merit for the world.
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gxcerpts

tumhe hi kiccam atappam—you have to work diligently, ardently, for your liberation.
akkhataro—he will just point out: this is the path

akkhataro tathagata—Everyone who has reached that goal will only point out the path; each indi-
vidual has to walk on the path, each individual has to work out one’s own salvation.

sabba-papassa akaranam. Akaranam—abstain; sabba—all; papassa—all sinful activities: abstain
from all sinful activities, unwholesome activities.

kusalassa upasampada—perform wholesome actions, pious actions; enter the field of piety,
upasampada, get ordained in piety, upasampada.

sa-citta pariyodapanam—LXkeep purifying your mind. That’s all. Abstain from unwholesome, sinful
actions, perform wholesome, pious actions, and keep purifying your mind.

etam buddhana sasanam. Sasanam is the teaching; buddhana— all the buddhas. This is the teaching
of all the buddhas.
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Lumhe Ai Kiccam Atappam

:Zumhe hi kiccam atappam, akkhataro tathagata;
Patipanna pamokkhanti, jhayino mara-bandhana.

Sabba-papassa akaranam, kusalassa upasampada;
sa-citta pariyodapanam, etam buddhana sasanam.

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.

VOCABULARY
akaranam

ENDING / MEANING

akkhataro

atappam

upasampada

etam

kiccam

kusalassa

citta

jhayino

tathagata

tumhe

patipanna

pamokkhanti

pariyodapanam

papassa

bandhana

buddhana

mara

Sa

sabba

sasanam

hi
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(Zmnslation

Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

Tumhe hi kiccam atappam,
akkhataro tathagata; Patipanna pamokkhanti,
jhayino mara- bandhana.

Sabba- papassa akaranam,

kusalassa upasampada; sa-citta pariyodapanam,
etam buddhana sasanam.

,Neaning

72



Wocabulary Review

akaranam

akkhataro

atappam

upasampada

etam

kiccam

kusalassa

citta

jhayino

tathagata

tumhe

patipanna

pamokkhanti

pariyodapanam

papassa

bandhana

buddhana

mara

Sa

sabba

sasanam

hi

Notes
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Lumhe Ai Kiccam Atappam

QCumhe hi kiccam atappam,
akkhataro tathagata;
Patipanna pamokkhanti,

jhayino mara-bandhana.
- Dhammapada, XX. 4 (276)

S abba-papassa akaranam,
kusalassa upasampada;
sa-citta pariyodapanam,

etam buddhana sasanam.
Dhammapada, XIV. 5(183)

ou have to do your own work;
Enlightened Ones will only show the way.
Those who practice meditation
will free themselves from the chains of death.

74bstain from all unwholesome deeds,
perform wholesome ones,

purify your own mind” —

this 1s the teaching of the Buddhas.
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gxcerpts

manopubbangama dhamma— mind precedes everything else

manosettha—that is why mind is most important, mind matters most

manomaya—whatever you experience throughout the life is nothing but the product of your own
mind: manomaya, manomaya.

manasa ce padutthena, bhasati va karoti va—If, with the base of an unwholesome mind, an impure
mind, a defiled mind, you perform any action physical or vocal, then:

tato nam dukkhamanveti, cakkam’va vahato padam—Misery will keep following you, following
you, like the wheel of the cart follows the horse which is yoked to that particular cart. Wherever the
cart goes, wherever the horse goes, the wheel keeps following, keeps following. Because the base
was wrong, the misery keeps following you, keeps following you. Similarly

manasa ce pasannena, bhasati va karoti va—If, with the base of a pure mind, wholesome mind,
you perform any action, vocal or physical, then:

tato nam sukhamanveti, chaya va anapayini—All the happiness keeps following you, following
you like your own shadow. Wherever you go, your shadow is there. Wherever you go, your shadow
is there. This is the law of nature.

The base of the mind is the most important. It is the base of the mind which makes you act first at
the mental level. Then come the vocal level and the physical level. The result that you get, the fruit
that you get, is the fruit of your mental action, the volition of your mind, not the vocal action, not the
physical action.
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m ano Ddubbangama Dhamma

m ano-pubbangama dhamma, mano-settha, mano-maya;

Manasa ce padutthena, bhasati va karoti va;

tato nam dukkhamanveti, cakkam’va vahato padam.

Mano-pubbangama dhamma, mano-settha, mano-maya;

Manasa ce pasannena, bhasati va karoti va;
tato nam sukkhamanveti, chaya’va anapayini.

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.

VOCABULARY
anapayini

ENDING / MEANING

karoti

cakkam

ce

chaya

tato

dukkhamanveti

dhamma

nam

pa(iam

padutthena

pasanneéna

pubbangama

bhasati

manasa

mano

maya

va

va

vahato

sukkhamanveti

settha
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Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

(Zmnslation

Mano- pubbangama dhamma, mano settha
mano- maya; Manasa ce

padutthena, bhasati va karoti va;

tato nam dukkhamanveti, cakkam’ va

vahato padam. Mano- pubbangama

dhamma, mano- settha mano- maya;
Manasa ce pasannena, bhasati va

karoti va, tato nam

sukkhamanveti, chaya’ va anapayini.

,ANeaning
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m eaning

Jocabulary Review

anapayini

karoti

cakkam

ce

chaya

tato

dukkhamanveti

dhamma

nam

padam

padutthena

pasannena

pubbangama

bhasati

manasa

mano

maya

va

va

vahato

sukkhamanveti

settha
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m ano-Ddubbangama Dhamma

m ano-pubbangama dhamma, mano-settha mano-maya;
Manasa ce padutthena, bhasati va karoti va;

tato nam dukkhamanveti, cakkam’va vahato padam.
Mano-pubbangama dhamma, mano-settha mano-maya;
Manasa ce pasannena, bhasati va karoti va;

tato nam sukkhamanveti, chaya’va anapayini.

-Dhammapada, . 1&2

mmd precedes all phenomena, mind matters most, every-
thing is mind-made.

If with an impure mind one performs any action of speech or
body,

then suffering will follow that person as the cartwheel follows
the foot of the draught animal.

Mind precedes all phenomena, mind matters most, everything
1s mind-made.

If with a pure mind one performs any action of speech of
body,

then happiness will follow that person as a shadow that never
departs.
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gxcerpts

anicca vata sankhara - Every sankhara is so anicca, arising, passing.
uppadavaya-dhammino: arising and passing away. Arising and passing away is its nature.

uppadavaya-dhammino - It passes away, but again it arises. It multiplies, and again arises. But if
you are aware of your sensations and you don’t react to them, then:

uppajjitva nirujjhanti - They get eradicated. They come on the surface and get eradicated.

tesam viipasamo sukho - And as much as is eradicated, that much you start enjoying - liberation, the
peace of liberation, the happiness of liberation - because that much misery has gone away.
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74niccc‘z Jata Sankhara

nicca vata sankhara,
uppadavaya-dhammino;
Uppajjitva nirujjhanti,
tesam vupasamo sukho.

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.

VOCABULARY
anicca

ENDING / MEANING

uppadavaya

uppajjitva

tesam

dhammino

nirujjhanti

vata

viipasamo

sankhara

sukho
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(Zmnslation

Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

Anicca vata sankhara,
uppadavaya dhammino;
Uppajjitva nirujjhanti,
tesam viipasamo sukho.

,Neaning
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anicca

uppadavaya

uppajjitva

tesam

dhammino

nirujjhanti

vata

viipasamo

sankhara

sukho

Notes
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74m'ccc‘z Jata Sankhara

nicca vata sankhara,
uppadavaya-dhammino;
Uppajjitva nirujjhanti,
tesam vipasamo sukho.

-Maha Parinibbana Sutta
Digha Nikaya, 16

.1) mpermanent truly are compounded things,
by nature arising and passing away.

If they arise and are extinguished,

their eradication brings happiness.

87



gxcerpts

anekajati samsaram. Now that was the night, the full moon night of the month of Vesakha, when he
was sitting under the tree, observing the truth inside. As one goes deeper and deeper, purifying the
mind, purifying the mind, certain faculties of the mind increase. One faculty is the memory of the
past. By the time it had passed midnight this faculty arose. He started seeing his past; not only this
life, but the past life, the second past life, the tenth past life, and on like that. He kept looking at his
past, countless past lives. And then he said: Anekajati samsaram: In this flow of the world, I have
taken birth so many times. Birth after birth, birth after birth for so many lives, countless lives. Aneka
means countless—not just one, countless. Anekajati samsaram.

sandhavissam anibbisam—sandhavissam: and every time I have taken birth, I kept running, run-
ning—anibbisam -incessantly, without stopping. Everyone who takes birth keeps running, keeps
running towards death. As soon as you take birth, you start running, running, running towards your
death. ... You can’t wait. You have to keep running, running, incessantly running, towards the death
without attaining anything, without achieving anything.

gahakarakam gavesanto—in search of the creator of the house. Then, in some of the lives, he
encountered some wise people who told him that you can come out of this, all these cycles of birth
and death and misery, provided you can witness the Creator, the great Creator. So, for many lives he
kept searching for this creator, who is gahakarakam gavesanto, the creator of this house. What
house? Every time one dies, another house is ready—gahakarakam. Who creates this house?
Gahakarakam gavesanto—in search of the creator of the house.

dukkha jati punappunam—again and again, I kept taking birth, full of misery. In this plane or that
plane, there is misery ... Even at the highest plane, ... the misery of old age and death is there. One is
not totally out of misery.

gahakaraka ditthosi—oh, builder of the house, now you are seen. Gahakaraka ditthosi.

Puna geham na kahasi. You can’t build any house for me any more. How can somebody build a
house? There must be building materials... I have destroyed everything.

gahakaraka ditthosi, puna geham na kahasi. Sabba te phasuka bhagga, gahakutam
visankhitam—I have destroyed all building materials. You cannot make a building for me.
visankharagatam cittam. What are the building materials? Visankharagatam cittam. ... the
sankharas which are responsible for a new birth are totally eradicated.

visankharagatam cittam, tanhanam khayamajjhaga—and the craving is rooted out. There is no
trace of craving left, so there are no more new sarnikharas. The old sanikharas are all eradicated. I
can’t generate any new sarikharas now.

This is the stage of full liberation. Anyone and everyone can reach that stage, but one has to work. ...
One cannot reach that stage just by craving or just by praying. It isn’t that some miracle will happen,
and one will get liberated. One has to work. Each individual has to work, and work very seriously. ...
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74neka Jati Samsaram

74neka—ja‘1ti samsaram, sandhavissam anibbisam;
gahakarakam gavesanto, dukkha jati punappunam.

Gahakaraka! Ditthosi, puna geham na kahasi;

Sabba te phasuka bhagga, gahakutam visankhitam;
Visankhara-gatam cittam, tanhanam khayamajjhaga.

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.

VOCABULARY
aneka

ENDING / MEANING

anibbisam

kahasi

khayamajjhaga

bhagga

gatam

gavesanto

gahakaraka

gahakarakam

gahakttam

geham

cittam

jat

tanhanam

te

ditthosi

dukkha

na

puna

punappunam

phasuka

visankhara

visankhitam

samsaram

sandhavissam

sabba
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(Zmnslation

Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

Aneka jati samsaram,

sandhavissam anibbisam; gahakarakam gavesanto,
dukkha jat punappunam. Gahakaraka!
Ditthosi, puna geham na

kahasi; sabba te phasuka bhagga,
gahakttam visankhitam; Visankhara- gatam
cittam, tanhanam khayamajjhaga.

,Neaning
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Uocabulary Aeview

aneka

anibbisam

kahasi

khayamajjhaga

bhagga

gatam

gavesanto

gahakaraka

gahakarakam

gahakutam

geham

cittam

jati

tanhanam

te

ditthosi

dukkha

na

puna

punappunam

phasuka

visankhara

visankhitam

samsaram

sandhavissam

sabba

o1
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74neka Jati Samsaram

74neka—ja‘1ti samsaram, sandhavissam anibbisam:;
gahakarakam gavesanto, dukkha jati punappunam.
Gahakaraka! Ditthosi, puna geham na kahasi;
Sabba te phasuka bhagga, gahakutam visankhitam;
Visankhara-gatam cittam, tanhanam khayamajjhaga.

- Dhammapada, XI. 8 & 9 (153 & 154).

<Zhrough countless births in the cycle of existence I have run,
not finding although seeking the builder of this house; and
again and again [ faced the suffering of new birth.

Oh housebuilder! Now you are seen.

You shall not build a house again for me.

All your beams are broken, the ridgepole is shattered.

The mind has become freed from conditioning;

end of craving had been reached.

93



gxcerpts

etam mangalamuttamam—this is the highest beatitude in life. What is it? Phutthassa loka-
dhammehi.

phutthassa loka-dhammehi. When you come in contact with the vicissitudes of life, ups and
downs—and everyone has to come in contact with the vicissitudes of life—then,

cittam yassa na kampati—your mind does not get shaken; it remains firm, balanced.
asokam—you don’t start crying, you don’t generate unhappiness in your mind.

virajam—you don’t generate any impurity in your mind.

khemam—you don’t generate a feeling of insecurity in your mind. You always feel secure. You are

on the path of Dhamma; nothing can go wrong. This is the highest beatitude: equanimity with all the
vicissitudes of life, all the vicissitudes of life.
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%huﬂhassa Loka Dhammehi

hutthassa loka-dhammehi,
cittam yassa na kampati;
asokam virajam khemam,

etam mangalamuttamam.

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.

VOCABULARY
asokam

ENDING / MEANING

etam

kampati

khemam

cittam

dhammehi

na

phutthassa

mangalamuttamam

yassa

loka

virajam
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Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

(Zmnslation

Phutthassa loka- dhammebhi,

cittam yassa na kampati;
asokam virajam khemam,

etam mangalamuttamam.

,ANeaning
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asokam

etam

kampati

khemam

cittam

dhammehi

na

phutthassa

mangalamuttamam

yassa

loka

virajam

Notes
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%hu,t,thassa Loka Dhammehi

hutthassa loka-dhammehi,
cittam yassa na kampati;
asokam virajam khemam,

etam mangalamuttamam.

- Maha-mangala Sutta,
Sutta Nipata, II. 4.

Z()hen faced with the vicissitudes of life,
one’s mind remains unshaken,
sorrowless, stainless, secure;

this is the greatest welfare.
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Katvdna Katthamudaram Jva cabbhiniya

Katva‘lna katthamudaram iva gabbhiniya,
Cificaya dutthavacanam janakaya-majjhe;
santena soma-vidhina jitava munindo,
Tam tejasa bhavatu te jayamangalani!

Use the glossary for the main part of the word and Chart 33 for the endings.

VOCABULARY
iva

ENDING / MEANING

katthamudaram

katvana

gabbhiniya

Cificaya (woman’s name)

janakaya

jayamangalani

jitava

tam

te

tejasa

dutthavacanam

bhavatu

majjhe

munindo

vidhina

santena

soma
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(Zmnslation

Translate the following words, then develop the meaning into sentences.

Katvana katthamudaram iva gabbhiniya,
Cincaya dutthavacanam janakaya majjhe;
santena soma- vidhina jitava
munindo, Tam tejasa bhavatu

te jayamangalani!

,ANeaning
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iva

katthamudaram

katvana

gabbhiniya

Cificaya (woman’s name)

janakaya

jayamangalani

jitava

tam

te

tejasa

dutthavacanam

bhavatu

majjhe

munindo

vidhina

santena

soma

Notes
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Katvc‘ma Katthamudaram Jva cabbhiniya

Katva‘lna katthamudaram iva gabbhiniya,
Cificaya dutthavacanam janakaya-majjhe;
santena soma-vidhina jitava munindo,
Tam tejasa bhavatu te jayamangalani!

-Buddha-Jayamangala Gatha

(Zying a piece of wood over her belly to make her-
self look pregnant,

Cinca abused (the Buddha) in the midst of all the
people.

By peaceful, gentle means the king of sages was
victorious.

By the power of such virtues may you be blissfully

triumphant!
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Declension of Masculine Nouns Ending In -a

dhamma = law of nature, doctrine, truth

Nominative Case
(subject)

Accusative Case
(direct object)

Instrumental Case
(by, with through)

Ablative Case
(from)
Dative Case

(for, to)

Genitive Case

(of)

Locative Case
(in, on, at)

Vocative Case

(®)
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SINGULAR PLURAL
+0 = dhammo +a = dhamma
+ (a) = dhamma
+ (a)m = dhammam +e = dhamme
+ ena = dhammena + ehi = dhammehi
+ (ebhi)
+a = dhamma + ehi = dhammehi
+ (a)mha = dhammamha + (ebhi)
+ (a)sma = dhammasma
+ aya = dhammaya +anam = dhammanam
+ (a)ssa = dhammassa
+ (a)ssa = dhammassa +anam = dhammanam
+e = dhamme + esu =dhammesu
+ (a)mhi = dhammambhi
+ (a)smim = dhammasmim
+ (a) = dhamma +a =dhamma
+0 = dhammo




Declension of Feminine Nouns Ending In -a

paiid = wisdom

SINGULAR PLUrRAL
Nominative Case +(a) = pafifia +(a) = panfia
(subject) + (a)yo = panfiayo
Accusative Case + (2)m = pafifiam + (2) = paffia
(direct object) + (a)yo = panfiayo
Instrumental Case + (a)ya = pafifiaya + (2)hi = paifiahi
(by, with through) + (abhi) = (panfiabhi)
Ablative Case + (2)ya = pafifiaya + (2)hi = paffiahi
(from) + (abhi) = (pafifiabhi)
Dative Case + (2)ya = pafifiaya + (2)nam = pafifianam
(for, to)
Genitive Case + (2)ya = pafifiaya + (2a)nam = pafifianam
(of)
Locative Case + (a)ya = pafifiaya + (2)su = pafifiasu
(in, on, at) + (a)yam = pafifayam
Vocative Case +e = paiifie +(a) = pafifia
(0) + (a)yo = panfiayo

Note: most nouns ending in a are feminine
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Declension of Neuter Nouns Ending In -a

riipa = matter, object

Nominative Case
(subject)

Accusative Case
(direct object)

Instrumental Case
(by, with through)

Ablative Case
(from)
Dative Case

(for, to)

Genitive Case

(of)

Locative Case
(in, on, at)

Vocative Case

(®)
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SINGULAR PLURAL
+ (a)m = ripam +2 =rupa
+ ani = rupani
+ (a)m = ripam +e = rtpe
+ ani = rupani
+ (ena) = ripena + ani = rupani
+a = ripa + ehi = rupehi
+ (a)mha = ripamha
+ (a)sma = ripasma
+ aya = ripaya + anam = ripanam
+ (a)ssa = rlpassa
+ (a)ssa = rlipassa + anam = ripanam
+e = rlpe + esu = ripesu
+ (a)mhi = ripamhi
+ (a)smim = ripasmim
+ (a) = ripa + ani = rupani




Declension of Masculine Nouns Ending In -i

giri = mountain

SINGULAR PLURAL
Nominative Case + (1) = giri +1 = girl
(subject) + ayo = girayo
Accusative Case + (1)m = girim +1 = girl
(direct object) + ayo = girayo
Instrumental Case + (i)na = girina + 1hi = girthi
(by, with through) + (1bhi) = (giribhi)
Ablative Case + (i)na = girya + 1hi = girthi
(from) + (1)mha = girimha + (1bhi) = (giribhi)

+ (i)sma = girisma

Dative Case + (i)no = girino + Inam = girinam
(for, to) + (i)ssa = girissa
Genitive Case + (i)no = girino + Inam = girinam
(of) + (i)ssa = girissa
Locative Case + (i)mhi = girimhi + isu = girisu
(in, on, at) + (1)smim = girismim
Vocative Case + (1) = giri +1 = girl
O) + ayo = girayo

Declension of Masculine Nouns Ending In -7
sukhi = one who is happy

SINGULAR PLURAL
Nominative Case + (1) = sukhi + (1) = sukhi
(subject) + ino = sukhino
Accusative Case + inam = sukhinam +1 = sukhi
(direct object) +1im = sukhim + ino = sukhino
Vocative Case + (1) = sukhi + (1) = sukhi
(0) + ino = sukhino

Remainder similar to Chart 4



Declension of Feminine Nouns Ending In -i
anguli - finger

Nominative Case
(subject)

Accusative Case
(direct object)

Instrumental Case
(by, with through)

Ablative Case
(from)

Dative Case
(for, to)

Genitive Case

(of)

Locative Case
(in, on, at)

Vocative Case
O)

SINGULAR PLurAL

+ (1) = anguli +1 = anguli

+ (i)yo = anguliyo
+ (1)m = angulim +1 = anguli

+ (i)yo = anguliyo
+ (i)ya = anguliya + thi = angulihi

+ (1bhi) = (angulibhi)
+ (i)ya = anguliya + 1hi = angulihi

+ (1bhi) = (angulibhi)
+ (i)ya = anguliya + Inam = angulinam
+ (1)ya = anguliya + Inam = angulinam
+ (1)ya = anguliya +1su = angulisu
+ (i)yam = anguliyam
+ (1) = anguli +1 = anguli

+( 1)yo = anguliyo

Declension of Feminine Nouns Ending In - 7

nadi = river

Nominative Case
(subject)

Vocative Case

0)
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SINGULAR PLURAL
+ (1) = nadi +1 = nadi
+ (i)yo = nadiyo
+ (1) = nadi +1 = nadi
+ (i)yo = nadiyo

Remainder similar to Chart 6



Declension of Neuter Nouns Ending In -i

acci = flame

SINGULAR PLURAL
Nominative Case + (1) = acci +1 = accl
(subject) + 1ni = accini
Accusative Case + (1)m = accim +1 = accl
(direct object) + 1ni = accini
Instrumental Case + (i)na = accina + 1hi = accihi
(by, with through) + (ibhi) = (accibhi)
Ablative Case + (i)na = accina + 1hi = accihi
(from) + (ibhi) = (accibhi)
Dative Case + (i)no = accino + Inam = accinam
(for, to) + (i)ssa = accissa
Genitive Case + (i)no = accino + Inam = accinam
(of) + (i)ssa = accissa
Locative Case + ()ni = accini + 1su = accisu
(in, on, at) + (i)mhi = accinhi

+ (i))smim = accismim

Vocative Case + (1) = acci +1 = accl
(0) + 1ni = accini
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Declension of Masculine Nouns Ending In -u
bhikkhu = monk

SINGULAR PLURAL
Nominative Case + (u) = bhikkhu +1 = bhikkht
(subject) + avo = bhikkhavo
Accusative Case + (W)m = bhikkhum +1T = bhikkhit
(direct object) + avo = bhikkhavo
Instrumental Case + (u)na = bhikkhuna + thi = bhikkhtihi
(by, with through) + (Tibhi) = (bhikkhubhi)
Ablative Case + (u)na = bhikkhuna + Uhi = bhikkhtihi
(from) + (Tibhi) = (bhikkhubhi)
Dative Case + (u)no = bhikkhuno + Unam = bhikkhtinam
(for, to) + (u)ssa = bhikkhussa
Genitive Case + (u)no = bhikkhuno + Unam = bhikkhtinam
(of) + (u)ssa = bhikkhussa + (u)nnam = bhikkunnam
Locative Case + (u)mhi = bhikkhumbhi + TUsu = bhikkhtisu
(in, on, at) + (u)smim = bhikkhusmim
Vocative Case + (u) = bhikkhu +1 = bhikkht
(0) + avo = bhikkhavo

Declension of Masculine Nouns Ending In -i

VIAAU = wise man

Nominative Case + (0) = vifiid + (T) = vifiiil
(subject) + uno = vifiiluno
Accusative Case + um = viflum + () = vinnu
(direct object) + uno = vifiiluno
Vocative Case + (0) = vififil + (0) = vifiid
(0) + uno = vifiiluno
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Declension of Feminine Nouns Ending In -u

dhatu = element

SINGULAR PLURAL
Nominative Case + (u) = dhatu +1 = dhata
(subject) + (uw)yo = dhatuyo
Accusative Case + (Wm = dhatum +1 = dhatt
(direct object) + (u)yo = dhatuyo
Instrumental Case + (u)ya = dhatuya + thi = dhatthi
(by, with through) + (tbhi) = (dhatubhi)
Ablative Case + (u)ya = dhatuya + Thi = dhatthi
(from) + (tbhi) = (dhatubhi)
Dative Case + (n)ya = dhatuya + Unam = dhatinam
(for, to)
Genitive Case + (u)ya = dhatuya + Unam = dhatinam
(of)
Locative Case + (u)ya = dhatuya + Usu = dhatusu
(in, on, at) + (u)yam = dhatuyam
Vocative Case + (u) = dhatu +1 = dhatt
(0) + (u)yo = dhatuyo

Declension of Feminine Nouns Ending In -

vadhii = bride

Nominative Case
(subject)
Accusative Case
(direct object)
Vocative Case
O)

+ (1)

+um

= vadhtu
= vadhum

= vadhu

+ uyo

+ uyo

+ uyo

(Remainder as Chart 11)

= vadhuyo
= vadhuyo

= vadhuyo
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Declension of Neuter Nouns Ending In -u

ambu = water

SINGULAR PLURAL
Nominative Case + (u) = ambu + 1 = ambii
(subject) + (Wm = ambum + Tni = ambini
Accusative Case + (u)m = ambum +1 = ambil
(direct object) + Tni = ambini
Instrumental Case + (u)na = ambuna + thi = ambihi
(by, with through) + (Tibhi) = (ambiibhi)
Ablative Case + (uw)na = ambuna + Thi = ambihi
(from) + (tbhi) = (ambtbhi)
Dative Case + (u)no = ambuno + inam = amblinam
(for, to) + (u)ssa = ambussa
Genitive Case + (u)no = ambuno + inam = ambiinam
(of) + (u)ssa = ambussa
Locative Case + (u)mhi = ambumbhi + Tsu = ambiisu
(in, on, at) + (u)smim = ambusmim
Vocative Case + (u) = ambu +1 = ambi
(0) + Tni = ambini

Note: The delension of neuter nouns ending in -u is very similar to the declension of masculine nouns ending in -u -
Chart 9.
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Declension of Masculine Nouns Ending In -u / -ar

vinnatu / vinnatar = knower

SINGULAR PLURAL
Nominative Case +a = vinnata + aro = vifinataro
(subject)
Accusative Case + aram vififiataram + aro = vinnataro
(direct object)
Instrumental Case + ara = vinnatara + arehi = vinnatarehi
(by, with through) + thi = vinfatuhi
Ablative Case + ara = vinnatara + arehi = vinnatarehi
(from) + thi = vifinatuhi
Dative Case + - = vififiatu + aranam = vififataranam
(for, to) + (u)no = vihnatuno +Unam = vinnattinam
+ (u)ssa = vinfatussa
Genitive Case + (u) = vinfatu + aranam = vinfataranam
(of) + (u)no = vinfnatuno + Unam = vinfattinam
+ (u)ssa = vinfatussa
Locative Case + ari = viffatari + Gisu = vififattsu
(in, on, at) + esu = vifljatesu
Vocative Case +a = viffiata + aro = vififiataro
(0) +3 = vinfiata

Note: Nouns expressing relationship ending in -u (and) -ar
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Declension of Feminine Nouns Ending In -u / -ar
duhitu / duhitar = daughter

Nominative Case
(subject)

Accusative Case
(direct object)

Instrumental Case
(by, with through)

Ablative Case
(from)

Dative Case

(for, to)

Genitive Case

(of)

Locative Case
(in, on, at)

Vocative Case

(®)

SINGULAR PLURAL
+a = duhita + aro = duhitaro
+ aram = duhitaram + aro = duhitaro
+ ara = duhitara + arehi = duhitarehi
+ (u)ya = duhituya + Ghi = duhitthi
+ ara = viffatara + arehi = duhitarehi
+ (n)ya = duhituya + Ghi = duhitthi
+ - = duhitu + aranam = duhitaranam
+ (u)ya = duhituya + Unam = duhitinam
+ aya = duhitaya + anam = duhitanam
+ - = duhitu + aranam = duhitaranam
+ (n)ya = duhituya + Unam = duhitinam
+ aya = duhitaya + anam = duhitanam
+ ari = duhitari + Tisu = duhittisu
+ (u)ya = duhituya + esu = duhitesu
+ (u)yam = duhituyam
+a = duhita + aro = duhitaro
+a = duhita
+e = duhite

Note: Nouns expressing relationship ending in -u (and) -ar
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Masculine - Declension of Adjectives
Ending In -vantu/mantu

paiiiavantu = wise / buddhimantu = intelligent

SINGULAR PLURAL

Nominative +a = panfava + nto = panfiavanto
Case = buddhima = buddhimanto
(subject) + nto = pafifiavanto + nta = paifiavanta
Accusative Case + ntam + nto
(direct object) + nte
Instrumental Case +ta + ntehi
(by, with through) + ntena + (ntebhi)
Ablative Case +ta + ntehi
(from) + ntamha + (ntebhi)

+ ntasma
Dative Case + to + tam
(for, to) + ntassa + ntanam
Genitive Case + to + tam
(of) + ntassa + ntanam
Locative + ti + ntesu
Case + nte
(in, on, at) + ntamhi

+ ntasmim
Vocative Case +2 + nto
(0) +a + nta

+ nta

Note: Declination in all three genders depending on sentence. Please note that -a ending forms take vant(va) and -i -u
endings take mant(ma) in the masculine, and vanti and manti in the feminine
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Feminine - Declension of Adjectives

Ending In -vantu / mantu

paiiiiavantu = wise / buddhimantu = intelligent

SINGULAR

PLURAL

Nominative Case
(subject)

Accusative Case
(direct object)

Instrumental Case
(by, with through)

Ablative Case (from)
Dative Case (for, to)
Genitive Case (of)

Locative Case
(in, on, at)

Vocative Case (O)

= panfavati / buddhimati
(= pafinavanti?) /
= buddhimanti

= pafifiavantim
= pafifiavantiya

= pafifiavantiya
= pafifiavantiya
= pafifiavantiya

= paffiavantiya / vantiyam

= pafifavanti

= pafinavanti / buddhimanti
= pafinavantiyo /
= buddhimantiyo (etc)

= pafifavanti / vantiyo

= panfiavantthi / (vantibhi)

= pafifiavantihi / (vantibhi)
= pafifiavantinam
= paiifiavantinam

= pafifiavantisu

= pafifavanti / vantiyo

Declension of Neuter Adjectives
Ending In -vantu/mantu

Nominative Case
(subject)

Accusative Case
(direct object)
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SINGULAR PLURAL
+ ntam = pafifavantam +ntani = pafifiavantani
= buddhimantam = buddhimantani
+ ntam + ntani

Remainder as Chart 16



Verb: Root/Base

The root is the simplest element of a verb without prefixes, suffixes or terminations. These are
normally given in Sanskrit in grammars by Western scholars. The base is formed by adding a
suffix to the root before a termination.

Roort Base
pac paca
khad khada
bhuj bhuija
gam gaccha
To Be
bhavati
hoti

atthi (root = as)

GERUND = bhavitva / hutva
INFINITIVE = bhavitum / hotum

SINGULAR PLURAL
3rd Person atthi santi
2nd Person asi attha
1st Person asmi / amhi asma / amha

To Do

karoti (root = kr)

GERUND = katva

INFINITIVE = k@tum

SINGULAR PLurRAL

3rd Person karoti karonti
2nd Person karosi karotha
1st Person karomi karoma
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SUFFIX
VERB BASE ENDING IN -a

TYPE

Verb: Active Voice PresentTense

HOW TO USE IT

ati
asi
ami
anti
atha
ama

VERB BASE ENDING IN -e

VERB BASE ENDING IN -aya

VERB BASE ENDING IN -na

3rd person (s)
2nd person (s)
Ist person (s)
3rd person (p)
2nd person (p)
Ist person (p)

<he does something>
<you do something>
<I do something>
<they do something>
<you do something>
<we do something>

eti
esi
emi
enti
etha
ema

3rd person (s)
2nd person (s)
Ist person (s)
3rd person (p)
2nd person (p)
Ist person (p)

<he does something>
<you do something>
<I do something>
<they do something>
<you do something>
<we do something>

ayati
ayasi
ayami
ayanti
ayatha
ayama

3rd person (s)
2nd person (s)
Ist person (s)
3rd person (p)
2nd person (p)
Ist person (p)

<he does something>
<you do something>
<I do something>
<they do something>
<you do something>
<we do something>

kina = kinati, kinasi, etc.
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(na)ti
(na)si
(na)mi
(na)nti
(na)tha
(na)ma

3rd person (s)
2nd person (s)
Ist person (s)
3rd person (p)
2nd person (p)
1st person (p)

<he does something>
<you do something>
<I do something>
<they do something>
<you do something>
<we do something>



Gerund, Absolutive, Indeclinable Participle

VERB BASE
VERB VERB Root

(+1)  SurFIX

pacati pac
khad
gan
han

The suffix -ya is sometimes added to roots with a prefix. Spelled with assimilation and metathesis.

1 tva
1 tva
tva
tva

pacitva
khaditva
gantva
hantva

having cooked
having eaten
having gone
having killed

VERB BASE
VERB VERB Roort (+1)  SurrIX = =
(+ PREFIX)
a+ gam ya agamma having come
a+da ya adaya having taken
a+ruh ya aruhyha having climbed
ava + ruh ya oruyha having descended
Infinitive
VERBAL Root +1 + SUFFIX = =
pac 1 tum pacitum to cook
da i tum datum to give
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Imperative

tu

ahi

ami
antu
atha
ama

ta ?

3rd person
2nd person
2nd person
Ist person

3rd person
2nd person
Ist person

(s) command,prayer, wish
(s) command,prayer, wish
(s) command,prayer, wish
(s) command,prayer, wish
(p) command,prayer, wish
(p) command,prayer, wish
(p) command,prayer, wish

present participle added to active verb root

Note; ma = prohibitive particle used with imperative

Causative Verb

agent carrying out action

<let him...>
<let -you-...>
<let -you-...>
<let me...>
<let them...>
<let them...>
<let us...>

ROOT/
VERB BASE

VERB BASE ENDING IN... SUFFIX

aya
ape
apaya

-e ape
apaya



Present Participle

MASCULINE / NEUTER
VERB BASE ENDING IN -a SUFFIX =
paca nta pacanta
paca mana pacamana
VERB BASE ENDING IN -e / -aya SUFFIX =
core nta corenta
coraya nta corayanta
coraya mana corayamana
VERB BASE ENDING IN -nd SUFFIX =
kina (na=na) nta kinanta
kina (na=na) mana kinamana
suna (na =na) nta sunanta
suna (na =na) mana sunamana
FEMININE
VERB BASE SUFFIX =
paca nti pacanti
core nti corentl
kina nti kinati
paca mana pacamana
coraya mana corayamana
kina mana kinamana
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Future Passive Participle

must, should be, fit to be

pacati (1) tabba pacitabba
aniya pacaniya
bhuiijati (1) tabba bhuiijitabba
aniya bhojaniya
karoti tabba katabba
aniya karaniya
Optative or the Potential Mood
VERB BASE EYYA + SUFFIX How 10 USE 1T
eyya 3rd person (s) If he would...
eyyasi 2nd person (s) If you would...
eyyami Ist person (s) If I would...
eyyum 3rd person (p) If they would...
eyyatha 2nd person (p) If you would...
eyyama Ist person (p) If we would...
as = fo be
Here is the conjugation of would be
SINGULAR PLurRAL
3rd person assa assu
2nd person assa assatha
Ist person assam assama




Future Tense

Add -ssa to the root / verbal base (sometimes + i )

labh = get, obtain

Roor /

VERBAL BASE +1i FUTURE SUFFIX = =
paca +1 + ssa + ami pacissami I will cook
labh +1 + ssa + ami labhissami I will get
paca +1 + ssa + ama pacissama we will cook
labh +1 + ssa + ama labhissama  we will get
paca +1 + ssa + asi pacissasi you will cook (s)
labh +1 + ssa + asi labhissasi you will get
paca +1 + ssa + atha pacissatha you will cook (p)
labh +1 + ssa + atha labhissatha  you will get
paca +1i + ssa + ati pacissati he will cook
labh +1 + ssa + ati labhissati he will get
paca +1i + ssa + anti pacissanti they will cook
labh +1 + ssa + anti labhissanti  they will get
EXCEPTIONS

gacchati =  gamissati = he will go

agacchati =  agamissati = he will come

dadati =  dadissati = he will give

dassati = he will give
titthati = thassati = he will
stand
karoti =  karissati = he will do
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Past Tense

Verb base ending in -a / na

Base

paca SINGULAR PLurAL

3rd (so) apaci, paci (te) apacimsu, pacimsu

2nd (tvam) apaci, paci (tumhe) apacittha, pacittha
Ist (mayam) apacimha, pacimha (mayam) apacimha, pacimha

VERB BASE ENDING IN -€

Base

core SINGULAR PLurAL

3rd (so) coresi, corayi (te)coresum, corayimsu

2nd (tvam) coresi  (tumhe) corayitha

1st (mayam) coresim, corayim (mayam)corayimha

Past Participle

VERB Roort (+1) SUFFIX = =
pacati pac +1 +ta pacita cooked
bhasati bhas +1 + ta bhasita spoken
yacati yac +1 +ta yacita begged
deseti dis’ +1 +ta desita preached
pujeti pyj +1 +ta pujita honoured
gacchati gam +ta gata gone
hanati han + ta hata killed
nayati/neti nita +ta nita led
chindati chid + na chinna cut
bhindati bhid +na bhinna broken
nisidati (+ni) sad + na nisinna seated

tarati tr +na tinna crossed
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ma
manta
mantava
manta
manti
mantiyo
manto
ma

va

vanta
vanta
vanti
vantiyo
vanto

va

BY
WITH
THROUGH

a
ara

arehi

ani

abhi

aya
ahiarehi
ina

ibhi

iya

1hi

una

uya

tibhi

thi

ena

ebhi

ehi

mata
mantiya
mantibhi
mantihi
mantena
mantebhi
mantehi
vata
vantiya
vantibhi
vantihi
vantena
vantebhi
vantehi

Ending Chart by Meaning

FOR
TO

assa
anam

aya
aranam
ino

iya

issa

inam

ino

issa

u

uno

uya

ussa
tnam
matam
mato
mantassa
mantanam
mantiya
vatam
vato
vantassa
vantanam
vantiya

OF

assa
anam
aya
aranam
ino

iya

issa

inam

ino

issa

u

uno
unnam
uya

ussa
unam
matam
mato
manatiya
mantassa
mantanam
vatam
vato
vanatiya
vantassa
vantanam

FROM

amha
asma

a

abhi

ahi

aya

ara

arehi

ina

imha

iya

isma

ibhi

thi

una

uya

abhi

thi

ebhi

ehi

mata
mantamba
mantasma
mantiya
mantihi
mantibhi
mantebhi
mantehi
vata
vantamba
vantasma
vantiya
vantibhi
vantihi
vantebhi
vantehi

IN
ON
AT

amhi

ari

asmim
aya

ayam

asu

ini

imhi
iyam

iya

ismim

isu

umbhi
uyam

uya
usmim
asu

e

esu

mati
mantamhi
mantasmim
mantiyam
mantiya
mantisu
mante
mantesu
vati
vantamhi
vantasmim
vantiyam
vantiya
vantisu
vante
vantesu
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ENDING

TYPE

USAGE

CHART #

Alphabetical Ending Chart

All available endings are alphabetized from the last letter forward in regular Roman-English
dictionary order with the long vowels (2) placed after the short vowels (a). An ending may include
(in parenthesis) the last vowel of its word for easier identification.

Chart Abbreviations
(s) - singular pres. - present
(p) - plural part. - participle
futr. - future
m. - masculine assim. - assimilated
n. - neuter nom. - nominative
f. - feminine voc. - vocative
acc. - accusative
Adj - adjective inst. - instrumental
N - noun abl. - ablative
\Y - verb dat. - dative
Imp - imperative (verb) gen. - genitive
loc. - locative
ger. - gerund
absl. - absolutive (a) etc. - last letter of the word, may or
in. - indeclinable may not be part of the ending.
ENDING TYPE USAGE CHART #
- a -
(a N n.(s) instr. -a by, with, through 3
a N m.(s) nom. -a <subject> 1
a N f.(s) voc. -u/ar 0] 15
a N m.(s) voc. -a 0] 1
a N m.(s) voc. -u/ar 0] 14
(+/- i-)tabba V future passive part. must, should, fit to be 27
(+/- suf. a-)imha V Ist per. (p) past tense -a / -na 30
(+/- suf. a-)imha 'V Ist per. (s) past tense -a / -na 30
ayimha V Ist per. (p) past tense -e 30
(a)tha V 2nd per. (p) present active -a <you do s/t > 21
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ENDING

atha

(+/- i-)ssatha
(aya)tha

(na)tha

eyyatha

(e)tha

ayitha

ittha

(+/- suf. a-)ittha
yha

ma
ama

ama

(n@)ma

(+/- i-)ssama
(ay)ama
eyyama
(e)ma

(+/- i-)na
mana

ena
(ma/va)ntena
(ma/va)ntena

(a)ssa
(a)ssa
(a)ssa
(a)ssa
(ma/va)ntassa
(ma/va)ntassa
(ma/va)ntassa
(ma/va)ntassa
(i)ssa
(i)ssa
(i)ssa
(i)ssa
(1)ssa
(1)ssa
(u)ssa
(u)ssa
(u)ssa

=
o

<< << <<<<<

g5 <<
S

<< < <<

> P>z <<

ZZ2Z2Z2Z2Z22Z2Zpp»p»>2Z2Z2Z7Z

TYPE

2nd per. (p) command ,wish
2nd per. (p) futr. tense
2nd per. (p) present active aya

2nd per. (p) present active -na

2nd per. (p) potential mood
2nd per. (p) present active -e
2nd per. (p) past tense -e

2nd per. (p) past tense -e

2nd per. (p) past tense -a / -na

(assim. of ya) ger., absl., in. part.

(assim. of ya) ger., absl., in. part.

Ist per. (p) present active -a
Ist per. (p) command ,wish
Ist per. (p) present active -na
Ist per. (p) futr. tense

Ist per. (p) present active aya
Ist per. (p) potential mood
Ist per. (p) present active -e

add to root, past part.
m./n. pres. part.

m.(s) instr. -a

m.(s) instr. -mantu / vantu
n.(s) instr. -mantu / vantu

m.(s) dat. -a

n.(s) dat. -a

m.(s) gen. -a

n.(s) gen. -a

m.(s) dat. -mantu / vantu
n.(s) dat. -mantu / vantu

m.(s) gen. -mantu / vantu
n.(s) gen. -mantu / vantu
m.(s) dat. -7

n.(s) dat. -i

m.(s) gen. -i

n.(s) gen. -i

m.(s) dat. -7

m.(s) gen. -7

m.(s) dat. -u

m.(s) dat. -u/ar

n.(s) dat. -u

USAGE

let you do s/t
you will do s/t
<you do s/t >
<you do s/t >
if you would...
<you do s/t >

<having done s/t >

<having done s/t>

<we do s/t >
let us do s/t
<we do s/t >
we will do s/t
<we do s/t >
if we would...
<we do s/t >

- ing

by, with, through
by, with, through
by, with, through

for, to
for, to
of
of
for, to
for, to
of
of
for, to
for, to
of
of
for, to
of
for, to
for, to
for, to

CHART #

24
29
21
21
28
21
30
30
30
22

22
21
24
21
29
21
28
21

W O U 0 B~ 0
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ENDING

(u)ssa
(u)ssa
(u)ssa
ussa
ussa

(+/- i-)ta
nta
(ma/va)nta
(ma/va)nta
ya

(@)ya
(@)ya
(@)ya
(@)ya
(@)ya

aya

aya

aya

aya

aniya

eyya

@
@)
@
@)

oGl o) [N oV I o BN ] IS o[ RN o O] I o VT oV |

(ma/va)ntamba
(ma/va)ntamba

ZZZZZ

dj
dj
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2222722227222 2Z2Z2ZZ

> >
& &

TYPE

m.(s) gen. -u
m.(s) gen. -u/ar
n.(p) gen. -u
m.(s) dat. -7
m.(s) gen. -i

add to root, past part.
m./n. pres. part.

m.(s) voc. -mantu / vantu
n.(s) voc. -mantu / vantu

(pre-assim.) ger., absl., in. part.

f.(s) abl. -a

f.(s) dat. -a

f.(s) gen. -a

f.(s) instr. -a

f.(s) loc. -a

f.(s) dat. -u/ar
f.(s) gen. -u/ar
m.(s) dat. -a

n.(s) dat. -a

future passive part.
3rd per. (s) potential mood

f.(p) voc. -a
m.(s) abl. -a
f.(s) nom. -u/ar
m.(p) nom. -a
n.(p) nom. -a
m.(s) nom. -u/ar
m.(p) voc. -a
m.(s) voc. -u/ar
f.(s) voc. -u/ar
n.(s) abl. -a

m.(s) abl. -mantu / vantu
n.(s) abl. -mantu / vantu

USAGE

of
of
of
for, to
of

- ing

0]

0]

<having done s/t >
from

for, to

of

by, with, through
in, on, at

for, to

of

for, to

for, to

must, should, fit to be

if he would...

<subject>
<subject>
<direct object>
O

from
<subject>
<subject>
<subject>
<subject>
O

O

O

from

from
from

CHART #

14
13
10
10

—_
(OSSN, BV, T \O I \O I (O I \O I (O

27

[\
o)

[a—

—_
—_— R W = = NN NN

—_
W W

16
18
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ENDING

(a)mha
(a)mha
(1)mha

imha

(a)sma

(a)sma
(ma/va)ntasma
(ma/va)ntasma
(i)sma

isma

(a)sa

(a)ta
(ma/va)ta
(ma/va)ta
(ma/va)ta
(ma/va)ta
(ma/va)nta

(ma/va)nta
(ma/va)nta

ZZZZ

dj
dj

222222 z2zzzzZ < ZZppPrZ2Z

z Z Z Z

Adj
Adj
Adj
Adj

Adj
Adj

TYPE

m.(s) abl. -a
n.(s) abl. -a
m.(s) abl. -i
m.(s) abl. -7

m.(s) abl. -a
n.(s) abl. -a
m.(s) abl. -mantu / vantu
n.(s) abl. -mantu / vantu
m.(s) abl. -i
m.(s) abl. -7

f. pres. part.

m.(s) abl. -i
n.(s) abl. -i
m.(s) instr. -i
n.(s) instr. -i
m.(s) abl. -7
m.(s) instr. -7

m.(s) instr. -u
n.(s) instr. -u
n.(s) abl. -u
m.(s) abl. -u
m.(s) instr. -7
m.(s) abl. -

f.(s) abl. -u/ar
f.(s) intr. -u/ar
m.(s) intr. -u/ar
m.(s) abl. -u/ar

instr.( s)

instr. third case

n.(s) instr. -mantu / vantu
m.(s) instr. -mantu / vantu
m.(s) abl. -mantu / vantu
n.(s) abl. -mantu / vantu
m.(p) nom. -mantu / vantu

m.(p) voc. -mantu / vantu
n.(p) voc. -mantu / vantu

USAGE

from
from
from
from

from
from
from
from
from
from

- ing

from
from
by, with, through
by, with, through
from
by, with, through

by, with, through
by, with, through
from
from
by, with, through
from

from
by, with, through
by, with, through
from

by, with, through
by, with, through
from

from

<subject>

O
O

CHART #

N B~ W =

—

26

W o oo K

15
15
14
14

18
16
16
18
16

16
18



ENDING

(a)va
(ma/va)ntiya
(ma/va)ntiya
(ma/va)ntiya
(ma/va)ntiya

(m/v)a
(m/v)a
(m/v)a
(m/v)a
(m/v)a
(+/- i-)tva

(i)ya
(i)ya
(i)ya
(i)ya
(i)ya
(i)ya
(i)ya
(i)ya
(i)ya
(i)ya
(ma/va)natiya

(w)ya
(w)ya
(w)ya
(w)ya
(w)ya
(w)ya
(w)ya

> 2222222227 7Z

dj

2222222222722 2Z2Z2ZZ7Z

TYPE

nom. first case

f.(s) abl. -mantu / vantu
f.(s) dat. -mantu / vantu
f.(s) instr. -mantu / vantu
f.(s) loc. -mantu / vantu

m.(s) nom. -mantu / vantu
m.(s) voc. -mantu / vantu
m.(s) voc. -mantu / vantu
n.(s) voc. -mantu / vantu
n.(s) voc. -mantu / vantu
ger., absl., in. part.

f.(s) abl. -1
f.(s) abl. -i
f.(s) dat. -1
f.(s) dat. -i
f.(s) gen. -7
f.(s) gen. -i
f.(s) instr. -1
f.(s) instr. -i
f.(s) loc. -1
f.(s) loc. -i
f.(s) gen. -mantu / vantu

f.(s) abl. -u
f.(s) abl. -u/ar
f.(s) dat. -u
f.(s) dat. -u/ar
f.(s) gen. -u
f.(s) gen. -u/ar
f.(s) instr. -u
f.(s) intr. -u/ar
f.(s) loc. -u
f.(s) loc. -u/ar
f.(s) abl. -&i
f.(s) dat. -ii
f.(s) gen. -ii
f.(s) instr. -
f.(s) loc. -ii

USAGE

from

for, to

by, with, through
in, on, at

<subject>

O

O

O

O

<having done s/t >

from

from

for, to

for, to

of

of

by, with, through
by, with, through
in, on, at

in, on, at

of

from

from

for, to

for, to

of

of

by, with, through
by, with, through
in, on, at

in, on, at

from

for, to

of

by, with, through
in, on, at

CHART #

17
17
17
17

16
16
16
18

22

N A I AN AN
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ENDING

o o o o o 0o

(ma/va)nte
(ma/va)nte
(ma/va)nte

(i)
(1)
(1)
(1)
(1)
(1)
(+/- suf. a-) 1
(+/- suf. a-) 1

(a)hi

(a)hi

ahi

(a)bhi

(a)bhi

ebhi

ebhi
(ma/va)ntebhi
(ma/va)ntebhi
(ma/va)ntebhi
(ma/va)ntebhi

(1)bhi
(1)bhi
ibhi

dj
dj
dj

> > > 222272277

<<ZzZ2Z22z22Z7ZZ

22zz2527Z
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> > > >
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Z Z 'z

TYPE

_e_

m.(p) acc. -a

n.(p) acc. -a

f.(s) voc. -a

f.(s) voc. -u/ar

m.(s) loc. -a

n.(s) loc. -a

m.(p) acc. -mantu / vantu
m.(s) loc. -mantu / vantu
n.(s) loc. -mantu / vantu

f.(s) nom. -i

m.(s) nom. -i

n.(s) nom. -i

n.(s) voc. -i

m.(s) voc. -i

f.(s) voc. -i

3rd per. (s) past tense -a / -na
2nd per. (s) past tense -a / -na

f.(p) abl. -a

f.(p) instr. -a@

2nd per. (s) command,wish
f.(p) abl. -a (old)

f.(p) instr. -@ (old)

m.(p) abl. -a (old)

m.(p) instr. -a (old)

m.(p) abl. -mantu / vantu (old)
n.(p) abl. -mantu / vantu (old)
m.(p) instr. -mantu / vantu (old)
n.(p) instr. -mantu / vantu (old)

m.(p) instr. -7 (old)
m.(p) abl. -7 (old)
f.(p) abl. -7 (old)

USAGE

<direct object>
<direct object>
O

O

in, on, at

in, on, at
<direct object>
in, on, at

in, on, at

<subject>
<subject>
<subject>
O
O
O

from

by, with, through
let -you- do s/t
from

by, with, through
from

by, with, through
from

from

by, with, through
by, with, through

by, with, through
from
from

CHART #

_— NN W

O8]

16
18
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ENDING

ibhi
ibhi
ibhi
ibhi
ibhi
ibhi
ibhi
(ma/va)ntibhi
(ma/va)ntibhi

(u)bhi
(u)bhi
(u)bhi
(u)bhi
ubhi
ubhi
ubhi
ubhi
ubhi
ubhi

ehi

ehi

ehi
(ma/va)ntehi
(ma/va)ntehi
(ma/va)ntehi
(ma/va)ntehi
(ar)ehi
(ar)ehi

arehi

arehi

(Dhi
(Dhi
thi
thi
thi
thi
thi
thi
thi
thi

dj
dj

ZZZZD>:£D>D>ZZZ 222222222272 P»ppPpPZZZ2Z22Z7ZZ

722227222272 27Z2Z7Z

TYPE

f.(p) abl. -i (old)

n.(p) abl. -i (old)

m.(p) abl. -i (old)

f.(p) instr. -7 (old)

f.(p) instr. -i (old)

m.(p) instr. -i (old)

n.(p) instr. -i (old)

f.(p) abl. -mantu / vantu (old)
f.(p) intstr. -mantu / vantu (old)

m.(p) instr. -7 (old)
f.(p) instr. -7 (old)
f.(p) abl. - (old)
m.(p) abl. -i (old)
n.(p) instr. -u (old)
m.(p) instr. -u (old)
f.(p) instr. -u (old)
m.(p) abl. -u (old)
n.(p) abl. -u (old)
f.(p) abl. -u (old)

m.(p) instr. -a

n.(p) abl. -a

m.(p) abl. -a

m.(p) instr. -mantu / vantu
n.(p) instr. -mantu / vantu
m.(p) abl. -mantu / vantu
n.(p) abl. -mantu / vantu
f.(p) intr. -u/ar

f.(p) abl. -u/ar

m.(p) intr. -u/ar

m.(p) abl. -u/ar

m.(p) instr. -7
m.(p) abl. -7
f.(p) instr. -7
f.(p) instr. -i
m.(p) instr. -i
n.(p) instr. -i
f.(p) abl. -7
f.(p) abl. -i
m.(p) abl. -i
n.(p) abl. -i

USAGE

from
from
from
by, with, through
by, with, through
by, with, through
by, with, through
from
by, with, through

by, with, through
by, with, through
from
from
by, with, through
by, with, through
by, with, through
from
from
from

by, with, through
from
from
by, with, through
by, with, through
from
from
by, with, through
from
by, with, through
from

by, with, through
from
by, with, through
by, with, through
by, with, through
by, with, through
from
from
from
from

CHART #

~N 300 B~ NI B0

p—

12
12
10
13

11

13
11
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ENDING

(ma/va)ntihi
(ma/va)ntihi

(a)mhi
(a)mhi
(ma/va)ntamhi
(ma/va)ntamhi

(i)mhi
(i)mhi
imhi

(u)mhi
(u)mhi
umhi

(@)hi
(@)hi
(@)hi
(@)hi
thi
thi
thi
thi
thi
thi
thi
thi
thi
thi

ami

ami

(na)mi

(+/- i-)ssami
(ay)ami
eyyami
(e)mi

ani
ani
ani
ani

Adj
Adj

N
N

Adj
Adj

N
N
N

<<<<<<K§F 222222722272227272272ZZ ZZZ
S

ZZz'z7Z

TYPE

f.(p) instr. -mantu / vantu
f.(p) abl. -mantu / vantu

m.(s) loc. -a
n.(s) loc. -a
m.(s) loc. -mantu / vantu
n.(s) loc. -mantu / vantu

m.(s) loc. -i
n.(s) loc. -i
m.(s) loc. -7

m.(s) loc. -u
n.(s) loc. -u
m.(s) loc. -ii

f.(p) instr. -7
m.(p) instr. -7
m.(p) abl. -&
f.(p) abl. -&
f.(p) instr. -u
f.(p) intr. -u/ar
m.(p) instr. -u
m.(p) intr. -u/ar
n.(p) instr. -u
f.(p) abl. -u
f.(p) abl. -u/ar
m.(p) abl. -u
m.(p) abl. -uw/ar
n.(p) abl. -u

Ist per. (s) command ,wish
Ist per. (s) present active -a
Ist per. (s) present active -na
Ist per. (s) futr. tense

Ist per. (s) present active aya
Ist per. (s) potential mood
Ist per. (s) present active -e

n.(p) voc. -a
n.(p) acc. -a
n.(p) nom. -a
n.(p) instr. -a

USAGE

by, with, through
from

in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at

in, on, at
in, on, at
in, on, at

in, on, at
in, on, at
in, on, at

by, with, through
by, with, through
from
from
by, with, through
by, with, through
by, with, through
by, with, through
by, with, through
from
from
from
from
from

let me do s/t
<I do s/t >
<I do s/t >

I will do s/t
<I do s/t >
if I would...
<I do s/t >

O

<direct object>
<subject>

by, with, through

CHART #

17
17

1
3
16
18

o0

13
10

12
10
10
12
11
15

14
13
11
15

14
13

24
21
21
29
21
28
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ENDING

(ma/va)ntani
(ma/va)ntani
ini

ini

ini

ini

(i)ni

tni

tni

tni

(a)nti
(na)nti
(ma/va)nti
(ma/va)nti
(+/- i-)ssanti
(aya)nti
(e)nti

(an)i
(an)i

(a)si

(+/- i-)ssasi
(aya)si
(na)si
eyyasi

(e)si

(e)si

(e)si

(a)ti
(ma/va)ti
(ma/va)ti

(+/- i-)ssati
aya(ti)
(aya)ti

apaya(ti)
apaya(ti)
(na)ti
e(ti)

(e)ti

ape(ti)

>
& &

Z2227222Z2Z2ZZp
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TYPE

n.(p) acc. -mantu / vantu
n.(p) nom. -mantu / vantu
m.(s) loc. -7

n.(p) voc. -i

n.(p) acc. -i

n.(p) nom. -i

n.(s) loc. -i

n.(p) acc. -u

n.(p) nom. -u

n.(p) voc. -u

3rd per. (p) present active -a
3rd per. (p) present active -na
f.(p) voc. -mantu / vantu

f.(s) voc. -mantu / vantu

3rd per. (p) futr. tense

3rd per. (p) present active aya
3rd per. (p) present active -e

f.(s) loc. -u/ar
m.(s) loc. -u/ar

2nd per. (s) present active -a
2nd per. (s) futr. tense

2nd per. (s) present active aya
2nd per. (s) present active-na
2nd per. (s) potential mood
2nd per. (s) present active -e
2nd per. (s) past tense -e

3rd per. (s) past tense -e

3rd per. (s) present active-a
m.(s) loc. -mantu / vantu

n.(s) loc. -mantu / vantu

3rd per. (s) futr. tense
causative verb

3rd per. (s) present active -aya
causative verb -e / -aya
causative verb

3rd per. (s) present active -na
causative verb

3rd per. (s) present active -e
causative verb

USAGE

<direct object>
<subject>

in, on, at

O

<direct object>
<subject>

in, on, at
<direct object>
<subject>

O

<they do s/t >
<they do s/t >
O

O

they will do s/t
<they do s/t >
<they do s/t >

in, on, at
in, on, at

<you do s/t >
you will do s/t
<you do s/t >
<you do s/t >
if you would...
<you do s/t >

<he does s/t >

in, on, at

in, on, at

he will do s/t
<made s/o do s/t>
<he does s/t >
<made s/o do s/t>
<made s/o do s/t>
<he does s/t >
<made s/o do s/t>
<he does s/t >
<made s/o do s/t>

CHART #

18
18

21
21
17
17
29
21
21

15
14

21
29
21
21
28
21
30
30

21
16
18
29
25
21
25
25
21
25
21
25
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ENDING

ape(ti)

ayl

@
@
@
@

~
—
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(ma/va)ti
nti
(ma/va)nti
(ma/va)nti

am
(a)ym
(a)ym
(a)ym

(2)nam

dj

dj
dj
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TYPE

causative verb -e / -aya

3rd per. (s) past tense -e

m.(p) acc. -7

m.(p) nom. -7

m.(s) nom. -7

m.(p) voc. -1

m.(s) voc. -7

f.(p) acc. -7

f.(p) acc. -i

m.(p) acc. -i

n.(p) acc. -i

f.(p) nom. -7

n.(p) nom. -i

f.(p) nom. -i

f.(s) nom. -7

m.(p) nom. -i

n.(p) voc. -i

f.(p) voc. -T

f.(p) voc. -i

f.(s) voc. -T

m.(p) voc. -i

f.(s) nom. -mantu / vantu
f. pres. part.

f.(p) acc. -mantu / vantu
f.(p) nom. -mantu / vantu

- m -
f.(s) acc. -a
m.(s) acc. -a
n.(s) acc. -a
n.(s) nom. -a

f.(p) dat. -a

USAGE

<made s/o do s/t>

<direct object>
<subject>
<subject>

O

O

<direct object>
<direct object>
<direct object>
<direct object>
<subject>
<subject>
<subject>
<subject>
<subject>

<direct object>
<subject>

<direct object>
<direct object>
<direct object>
<subject>

for, to

CHART #

25

30

DN NS N e TN e SR AN @ N <R N Be N "N o) NN BV, BV, BV, BV, BV
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ENDING

(a)nam
anam
anam
anam
anam
anam
anam

aranam

aranam
aranam
aranam
(ma/va)ntanam
(ma/va)ntanam
(ma/va)ntanam
(ma/va)ntanam

(1)nam
inam
inam
inam
inam
inam
inam
inam
inam
inam
inam

(ma/va)ntinam
(ma/va)ntinam

(u)nnam
unnam
(G)nam
(G)nam
(G)nam
(G)nam

nam
nam
nam
nam
nam
nam
nam

> > > P> 222222222727 7Z
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dj

> P> 2222222272272 2Z7Z

2222722227222 2Z2Z2ZZ

TYPE

f.(p) gen. -a
f.(p) dat. -u/ar

m.(p) dat. -a
n.(p) dat. -a
f.(p) gen. -u/ar
m.(p) gen. -a

n.(p) gen. -a

f.(p) dat. -u/ar

f.(p) gen. -u/ar

m.(p) dat. -u/ar

m.(p) gen. -u/ar

m.(p) dat. -mantu / vantu
n.(p) dat. -mantu / vantu
m.(p) gen. -mantu / vantu
n.(p) gen. -mantu / vantu

m.(p) gen. -7

m.(s) acc. -7

f.(p) dat. -7

f.(p) dat. -i

m.(p) dat. -7

m.(p) dat. -i

n.(p) dat. -i

f.(p) gen. -1

f.(p) gen. -i

m.(p) gen. -i

n.(p) gen. -i

f.(p) dat. -mantu / vantu
f.(p) gen. -mantu / vantu

m.(p) gen. -u
m.(p) gen. -
f.(p) dat. -&

m.(p) dat. -&
f.(p) gen. -
m.(p) gen. -
f.(p) dat. -w/ar
f.(p) dat. -u
m.(p) dat. -u
m.(p) dat. -u/ar
n.(p) dat. -u

f.(p) gen. -u
f.(p) gen. -u/ar

USAGE

of
for, to
for, to
for, to
of
of
of
for, to
of
for, to
of
for, to
for, to
of
of

of
<direct object>
for, to
for, to
for, to
for, to
for, to
of

of

of

of
for, to
of

of
of
for, to
for, to
of
of
for, to
for, to
for, to
for, to
for, to
of
of

CHART #

N 90 B~ N0 BN U

p—

10
12
10
12
10
15
11

14
13
11
15
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ENDING

unam
unam
unam

(ar)am
aram

(ma/va)tam
(ma/va)tam
(ma/va)tam
(ma/va)tam
(ma/va)ntam
(ma/va)ntam
(ma/va)ntam

(@)yam

(yam

(yam
(ma/va)ntiyam
(u)yam
(u)yam

uyam

cyyam

(Hm

(Hm

(Hm

(Hm

im

(a)smim
(a)smim
(ma/va)ntasmim
(ma/va)ntasmim
(1)smim

(1)smim

ismim

(uw)smim
(uw)smim

usmim

(e)sim
(ma/va)ntim
ayim

142
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TYPE

m.(p) gen. -u
m.(p) gen. -u/ar

n.(p) gen. -u

f.(s) acc -u/ar
m.(s) acc -u/ar

m.(p) dat. -mantu / vantu
n.(p) dat. -mantu / vantu

m.(p) gen. -mantu / vantu
n.(p) gen. -mantu / vantu
m.(s) acc. -mantu / vantu
n.(s) acc. -mantu / vantu

n.(s) nom. -mantu / vantu

f.(s) loc. -a
f.(s) loc. -1

f.(s) loc. -i

f.(s) loc. -mantu / vantu
f.(s) loc. -u

f.(s) loc. -u/ar

f.(s) loc. -7

Ist per. (s) potential mood

f.(s) acc. -1
f.(s) acc. -i
m.(s) acc. -i
n.(s) acc. -i
m.(s) acc. -7
m.(s) loc. -a
n.(s) loc. -a

m.(s) loc. -mantu / vantu
n.(s) loc. -mantu / vantu
m.(s) loc. -i

n.(s) loc. -i

m.(s) loc. -7

m.(s) loc. -u

n.(s) loc. -u

m.(s) loc. -7

Ist per. (s) past tense -e
f.(s) acc. -mantu / vantu
Ist per. (s) past tense -e

USAGE

of
of
of

<direct object>
<direct object>

for, to

for, to

of

of

<direct object>
<direct object>
<subject>

in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
if I would...

<direct object>
<direct object>
<direct object>
<direct object>
<direct object>
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at

<direct object>

CHART #

14
13

15
14

16
18
16
18
16
18
18
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ENDING

(wm
(Wm
(Wm
(Wm
um
um
(e)sum
tum
eyyum

(i)no
(1)no
(i)no
(i)no
(1)no
(i)no
ino
ino
ino
(uw)no
(u)no
(uw)no
(uw)no
(u)no
(u)no
uno
uno
uno
uno
uno

(ar)o
(ar)o

(ar)o

aro

<<<Z22Z2Z22Z2Z7Z

2222222222222 222Z222Z27Z ZZ
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TYPE

n.(s) nom. -u
f.(s) acc. -u
m.(s) acc. -u
n.(s) acc. -u
f.(s) acc. -ii
m.(s) acc. -ii

3rd per. (p) past tense -¢

infinitive

3rd per. (p) potential mood

_0_

m.(s) nom. -a
m.(s) voc. -a

m.(s) gen. -i
m.(s) gen. -7
n.(s) gen. -i
m.(s) dat. -
m.(s) dat. -7
n.(s) dat. -i
m.(p) acc. -7
m.(p) nom. -7
m.(p) voc. -T
m.(s) dat. -u

m.(s) dat. -u/ar
m.(s) gen. -u
m.(s) gen. -u/ar
n.(s) dat. -u
n.(s) gen. -u
m.(p) acc. -ii

f.(p) acc -w/ar
f.(p) nom. -w/ar
f.(p) voc. -u/ar

m.(p) acc -u/ar

USAGE

<subject>

<direct object>
<direct object>
<direct object>
<direct object>
<direct object>

<to do s/t >
if they would...

<subject>
O

of

of

of

for, to

for, to

for, to

<direct object>
<subject>

0)

for, to

for, to

of

of

for, to

of

<direct object>
<subject>

0)

for, to

of

<direct object>
<subject>

O

<direct object>

CHART #

13
11

13
12
10
30
23
28
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15
15
15

14
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ENDING

aro
aro

ato
(ma/va)to
(ma/va)to
(ma/va)to
(ma/va)to

anto
(ma/va)nto
(ma/va)nto
(ma/va)nto
(ma/va)nto
(ma/va)nto

avo
avo
avo

ayo
ayo
ayo
(@)yo
(@)yo
(@)yo

(D)yo
(D)yo
(D)yo
(D)yo
()yo
()yo
(ma/va)ntiyo
(ma/va)ntiyo
(ma/va)ntiyo

(w)yo
(w)yo
(wyo
uyo
uyo
uyo
144

Adj
Adj
Adj
Adj

Adj
Adj
Adj
Adj
Adj

Z Z 'z

> P> > 222222 ZZZ2Z2ZZ

ZZZ22Z2ZZ

TYPE

m.(p) nom. -u/ar
m.(p) voc. -u/ar

gen / dat.

m.(s) dat. -mantu / vantu
m.(s) gen. -mantu / vantu
n.(s) dat. -mantu / vantu
n.(s) gen. -mantu / vantu

pres. part. nom. (s)

m.(p) acc. -mantu / vantu
m.(p) nom. -mantu / vantu
m.(p) voc. -mantu / vantu
m.(s) nom. -mantu / vantu
n.(p) voc. -mantu / vantu

m.(p) acc. -u
m.(p) nom. -u
m.(p) voc. -u

m.(p) acc. -i
m.(p) nom. -i
m.(p) voc. -i
f.(p) acc. -a
f.(p) nom. -a
f.(p) voc. -a

f.(p) acc. -1

f.(p) acc. -i

f.(p) nom. -7

f.(p) nom. -i

f.(p) voc. -7

f.(p) voc. -i

f.(p) acc. -mantu / vantu
f.(p) voc. -mantu / vantu
f.(p) nom. -mantu / vantu

f.(p) acc. -u
f.(p) nom. -u
f.(p) voc. -u
f.(p) acc. -t
f.(p) nom. -t
f.(p) voc. -ii

USAGE

<subject>
O

of/for
for, to
of
for, to
of

<direct object>
<subject>

O

<subject>

O

<direct object>
<subject>
O

<direct object>
<subject>

O

<direct object>
<subject>

O

<direct object>
<direct object>
<subject>
<subject>

O

O

<direct object>
O

<subject>

<direct object>
<subject>

O

<direct object>
<subject>

O

CHART #

14
14

16
16
18
18

16
16
16
16
18

O O

[N I N T N R S

11
11
11
12
12
12



ENDING

(w)
(w)
(w)
(w)
(w)
(w)
(w)
(w)
(w)
(w)

u

tu

antu

(a)su

esu

esu

esu

esu
(ma/va)ntesu
(ma/va)ntesu

(T)su
isu
isu
isu
isu

(ma/va)ntisu

(+/- suf. a-)imsu

ayimsu

(W)su
(W)su
uasu
uasu
asu
uasu
asu

222222272227 7ZZ

55
o o

dj
dj
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ZZ22722722722Z7Z

TYPE

_u_

f.(s) dat. -u/ar
f.(s) gen. -u/ar
f.(s) nom. -u
f.(s) voc. -u
m.(s) dat. -u/ar
m.(s) gen. -u/ar
m.(s) nom. -u
m.(s) voc. -u
n.(s) nom. -u
n.(s) voc. -u
f.(s) voc. -1

3rd per. (s) command,wish
3rd per. (p) command ,wish
f.(p) loc. -a

f.(p) loc. -u/ar

m.(p) loc. -a

m.(p) loc. -u/ar

n.(p) loc. -a

m.(p) loc. -mantu / vantu
n.(p) loc. -mantu / vantu

m.(p) loc. -1

m.(p) loc. -i

n.(p) loc. -i

f.(p) loc. -7

f.(p) loc. -i

f.(p) loc. -mantu / vantu

3rd per. (p) past tense -a / -na
3rd per. (p) past tense -e

f.(p) loc. -
m.(p) loc. -
f.(p) loc. -u
f.(p) loc. -u/ar
m.(p) loc. -u
m.(p) loc. -u/ar
n.(p) loc. -u

USAGE

for, to

of
<subject>
O

for, to

of
<subject>
O
<subject>
O

O

let him do s/t
let them do s/t
in, on, at

in, on, at

in, on, at

in, on, at

in, on, at

in, on, at

in, on, at

in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at

in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at
in, on, at

CHART #

15
15
11
11
14
14

13
13
12

~N N300 B~

30
30

12
10
11
15

14
13
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ENDING

222222222 2Z2Z2Z2Z2Z7ZZ

TYPE USAGE

f.(s) nom. -ii <subject>
m.(s) nom. -ii <subject>
m.(p) nom. -i <subject>
m.(p) acc. -i <direct object>
m.(p) voc. -i O

m.(s) voc. -ii 0]

f.(p) nom. -u <subject>
m.(p) nom. -u <subject>
n.(p) nom. -u <subject>

f.(p) acc. -u <direct object>
m.(p) acc. -u <direct object>
n.(p) acc. -u <direct object>
f.(p) voc. -u 0]

m.(p) voc. -u O

n.(p) voc. -u O

CHART #

12
10
10
10
10
10
11

13
11

13
11

13



-qa -

a - (negative prefix)

akaranam - (a + karana + am)
abstain

akalika - (a + kalika) not delayed,
immediate, in this world (0%*)

akkhata(r) - a speaker, preacher,
storyteller (0*)

aga - (gam) to go (ata™)

ajjhaga - (adhi + aga; 3rd per.
sing. pret. of adhigacchati) he
came to, got to, found, ob-
tained, experienced

afjali - extending, stretching forth

attha - eight

attha-kalapa - smallest indivisible
unit of matter, composed of
the four elements (earth, fire
water, air) and their character-
istics.

atthangika - (attha + angika)
eightfold (0*)

atita - past, gone by

atta - soul

adhi - denoting movement to-
wards a definite end or goal;
up to, over, toward, to, on

adhitthana - (adhi + stha) strong
determination; decision,
resolution; apply oneself to; to
concentrate or fix one’s
attention on; resolution; one
of the ten parami

an - (form of the negative prefix
a-)

ana - (negative prefix)

anatta - (an + atta) non self,
egoless, without essence,
without substance; one of the
three basic characteristics:
anatta, anicca, dukkha. See
lakkhana.

Glossary

anapayini - (an + apaya +
ini*)

anagata - (an + agata) not
come yet, i.e. future (a*)

anagamin - (an + a + gamin)
one who does not return,
a never returner

anicca - (a + nicca) imperma-
nent, ephemeral, chang-
ing; one of the three basic
characteristics: anatta,
anicca, dukkha. See
lakkhana.

anibbisam - not finding;
incessantly, without
stopping

anu - (anv - before a vowel)
along

anuttara - (an + uttara)
nothing higher, without
superior (am, 0*)

anuloma - (anu + loma) ‘with
the hair or grain’, in
natural order

anusaya - the persistence of a
dormant or latent (bad)
tendency, disposition

aneka - (an + eka) many;
countless

angika - consisting of parts

anveti - (anu + eti) to follow,
approach, go with

apa - (prefix) away from, off
(aya®)

apaya - going away, separa-
tion, loss. See apa.

abhi - (prefix) taking posses-
sion, mastering

147



To Do
karoti (root = kr)

GERUND

katva

INFINITIVE

katum

S P
3rd karoti karonti
2nd karosi karotha

Ist karomi karoma
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abhijjha - (abhi + jhayati) covet-
ousness; similar to lobha

abhijjhavyapada - (abhi + jhayati
+ vyapada) ill will, desire to
injure; covetousness; aversion

arahati - worthy of, deserving, to
merit (0%)

arahatta - final and absolute
emancipation

arahant/arahat - liberated being;
one who has destroyed all his
mental impurities; one who
has attained nibbana, worthy
of, deserving; a fully enlight-
ened person. See buddha;
arahati (am¥*)

ariya - noble, saintly person,
distinguished, of high birth
(artyan clan). One who has
purified his mind to the point
that he has experienced the
ultimate reality (nibbana).
There are four levels of ariya:
sotapanna, sakadagami,
anagami, arahant (0*)

artipa - (a + rupa) without form or
body, incorporeal

avijja - (a + vijja) ignorance,
illusion. Synonymous to
moha. See paticca
samuppada. (aya*)

asi - second person singular
present of atthi: thou art, you
are

asesa - (a + sesa) without a
remainder, not leaving a
remnant

asoka - (a + soka) free from
sorrow (am¥*)

aham - me, I; for several days;
exclamation of surprise

- (prefix) to; towards

gamin - (a + gama) returning,
one who returns

a
a

acara - (a + car) practice, right
conduct (ana*)

ajiva - livelihood, mode of living

atappa - ardor, keen endeavor
(am™)

anapana - inhaled and exhaled
breath; respiration

anapana-sati - awareness of
respiration

apatti - he enters

apanna - (pp. of apatti) he entered

ayasa -trouble, sorrow

ahuna - giving oblations and
sacrificing ( eyya, eyyo*)

ahuneyya - (a + ahuna + eyya)
venerable, worthy of worship

L

- ( -

iti / ti - thus, in this way

indo - a chief among

indriya - mastery; ruling or
controlling principle, “belong-
ing to the ruler” (a, ani*)

imaya - feminine singular instru-
mental, ablative, dative and
genitive form of demonstra-
tive pronoun ayam: by, with,
through, from, to, of this

iva - like, as

- U -

uju/ujju - straight, direct, honest

ujupatipanna - (uju + patipanna)
living uprightly (0*)

uttara - higher, high, superior

udaya -arising, growth; increment,
increase

udaram - stomach, abdomen
(neuter)

uddhacca - agitation, over-balanc-
ing, excitement; wavering;
distraction, flurry

uddhacca-kukkucca - agitation



upa - (prefix denoting nearness or
closeness to touch with the
idea of approach from below
or rest on) on, on top, upon;
up, by

upasampada - (upa + sam + pad)
performing, taking, acquiring,
obtaining, undertaking;

upadana - clinging; attachment;
substratum by means of which
an active process is kept alive,
fuel, supply (am*)

upaya - (upa + i) approach,
means, expedient

upayasa -(upa + ayasa) trouble,
turbulence, unrest, unsettled
condition; despair, agony (a*)

upekkha/upekha - (upa + ikl)
equanimity ; zero point
between joy and sorrow, a
parami; an indriya

uppajjita(r) - (from uppajjati) to
come out, to arise, to be
produced, to be born or
reborn, to come into existence
(tva®)

uppada - (ud + pad) appearance,
arising; coming into exist-
ence, birth

uppadavaya - (uppada + vaya) the
arising and passing away

- € -

eka - one, alone
ekaggata - (eka + gata)

etassa - - of this (genative)

etam - this is

eti - he goes

eva -so, even, just

evam/evam - so, thus, in this way
(either referring to what
precedes or the following)

esa - (etad) this

ehi - come, come here (invitation)

-0-

opanayika - leading to (0*)

k-

kattha - bad, useless, of no value;
a piece of stick used for
building huts

kattham - stick, piece of wood
(neuter)

katthamudaram - (kattham +
udaram)

katvana - absolutive of karoti:
having done, made

kamp - to shake

kampati - (kamp + ati*) to shake,
tremble, waver

kamma - action, deed, doing;
specifically an action per-
formed by oneself that will
have an effect on one’s future;
originally building, weaving,
plaiting

kammanta - (kamma + anta*)
physical action

karana - doing, making, causing,
producing

karaniya - (karoti) ought to be
done; done; undone; over-
come; one who still has
something left to perform
(Tyo™)

karoti - to form; to build

kala - a small fraction of a whole,
generally the 1st part; one
infinitesimal part

kalapa - anything that comprises a
number of things of the same
kind; a bundle, bunch; sheaf; a
row, multitude

kama - desire; pleasure giving; an
object of sensual enjoyment

Pronunciation

u - luck

€€ - see

= o=

g=g-get

n = ng - singer
¢ =ch - church
j=]j - juice

il =n - signor
t=t-toof
d=d-dipt
n=n-nextf
t=t-tinyi

d = th - theni
n=n-nowi
p=p-lip
b=">b-but
m=m - my
y=y-yes
r=r-rat
1=1-light
I=1-1l

v =w - way (or)
vV =V - vine
s=s - sit
h=h-hi

m =ng - singer

T Retroflex
¥ Dental
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eka
dvi

ti
cattari
pafica
cha(l)
satta
attha
nava
dasa

O 001N W AW —

—
(=]

kamacchanda - (kama + chanda)
craving; excitement of sensual
pleasure, sensuous desire,
sensuality

kaya - body; group, heap, collec-
tion, aggregate

kayagata - (kaya + gata) relating
to the body

kalika - belonging to time, in
time, slowly, delayed, gradual

kahasi - second person singular
future tense of verb karoti in
contracted form rather than
the regular karissasi: you will
do, make

kicca - that which ought to be
done; duty, obligation

kiccha - difficult to obtain, hard,
troublesome (am*)

kilesa - stain, soil, impurity,
affliction

ku - ( stem of interrog. pron. ka)
where?, whiter?, whence?

kukkucca - (ku + kicca) miscon-
duct, bad character, remorse,
worry; doing wrong

ktita - prominence, point

kusala - wholesome, beneficial;
clever; skillful; meritorious
(assa*)

khetta -field, territory, country,
jurisdiction

kevala - alone; to live in celibacy;
complete, entire, whole
(assa*)

— kh -

khanti - forbearance; patience;
forgiveness; a parami

khandha/khandha - aggregate;
bulk; mass (gross) substance;
group. The five aggregates
are: rtipa, vifinana, safifia,
vedana, sankhara (a*)

khaya - extinction; waste, destruc-
tion, consumption; decay,
ruin, loss (am*)

khayamajjhaga - (khaya +
ajjhaga)

khina - destroyed, exhausted,
removed, wasted, gone;
‘without’ (am¥*)

khema - place of security, shelter,
tranquillity, home of peace,
the Serene (am™)

gacchati - go

gata/gata -(of gacchati) gone,
gone away, arrived at, directed
to (3, am¥)

gabbhini - pregnant; ungirdded
(tya*)

gama - going before, preceding,
going, able to go; going to,
leading to

gaha - house

gahakaraka - house builder (am*)

gahakuta - (gaha + kuta ) ridge-
pole of house (am*)

gavesati - to seek; to search for,
strive after (anto*)

geha - a dwelling, hut, house
(am*)

,C-

ca - and; and then; now then; ever,
whoever, whatever

cakka - wheel; to turn around; that
which is continuously turning
(am™)

cattari - four

carana - acting; behavior; good
conduct; accomplished in
right behavior

cikicchati -to reflect, think over,
intend, aim



citta - mind, mental status; to
shine; to be bright; beautiful
(assa, am¥)

cinta - the act of thinking,
thought; truth

ce - if, even if

—ch -

chanda - impulse, excitement;
intention, resolution, will;
desire for, wish for, delight in.
See kamacchanda.

chaya - shadow; shade

jana - a creature, living being; an
individual

janakaya - (jana + kaya) a body or
group of people

jaya - vanquishing, overcoming,
victory

jayamangalani - (jaya + mangala
+ ani*)

jara - old age; decay, decrepitude
jaramarana - (jara + marana)

jati - existence; birth; rebirth;
possibility of rebirth; a new
life

jita - conquered, subdued, mas-
tered (va*)

jinati /jayati - to have, power to
conquer

jh
jhayati - to burn, to be on fire; to
be consumed, to waste away,
to dry up

jhayin - pondering over; medita-
tive; self-concentrated (0*)

~~

-n -

naya - knowledge, intelligence,
insight, conviction, recogni-
tion

fayapatipanna - (fiaya +
patipanna) insight by practic-
ing ( 0%)

-t -

ta - (place + time) this, that, just
this, even this (am™*)

tanha - craving/aversion, hunger,
lit. ‘thirst’. Buddha identified
tanha as the cause of suffering
in his first sermon, in paticca-
samuppada, he explained that
tanha originates as a reaction
to bodily sensations. (anam*)

tathagata - an enlightened person;
an arahant; ‘he who has won
through the truth’

tato - from this; in this; form of
3rd per. masc. personal pro-
noun

tassa - form of 3rd per. masc.
personal pronoun

ti - thus; base of number three

tu - however, but

tumhe - you; 2nd person pl.
pronoun

te - to you - dative singular of
tvam ; second base of number
three

teja - radiance, effulgence, splen-
dor, glory, energy, strength,
power, to be sharp, sharpness,
flame (asa*)

tesam - form of 3rd per. masc.
personal pronoun
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raga - lust
dosa - anger
moha - delusion
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- th -

thina - to congeal, to become
hard; stiffness, obduracy,
stolidity, indifference

thina-middha - sluggishness,
sloth, drowsiness, stolidity,
torpor of mind or body; two
of the five nivarana

d-

dakkhina - offering; a gift; fee

dakkhineyya - one worthy of a
dakkhina (o*)

dasa - the number ten

dana - charity, generosity, dona-
tion, giving, dealing out, gift;
one of the ten parami

ditthi - view; belief; dogma

dittho - masculine singular past
participle of dassati: seen,
visible

ditthosi - (dittho + asi*)

dukkha - physical pain, unpleas-
antness, unsatisfactoriness,
painful, causing misery; one
of the three basic characteris-
tics: anatta, anicca, dukkha.
See lakkhana.

dukkhakkhandhassa - (dukkha +
khandha + assa*)

dukkhamanveti - (dukkha + am +
anveti)

duttha - spoilt, corrupt; bad,
malignant, wicked

dutthavacanam - (duttha + vaca +
anam®)

deva - to shine, belongs to the sky

devati - to lament

domanassa - distress, mental pain,
dejection, misery

domanassupayasa (domanassa +
upayasa )

dosa - aversion; one of the three
principal mental defilements
which are the root causes of
all other mental impurities and
hence suffering: moha, raga,

dosa
_dh -

dhamma - that which forms a
foundation and supports; the
cosmic law; the law of libera-
tion, i.e. the teaching of an
enlightened person; the
nature, natural law (a, am, ehi,
ino, o*)

dhammadanam - (dhamma +
dana) the gift of dhamma
(am™)

dhammanudhamma - (dhamma +
nu + dhamma)

dhatu - element; natural condition,
property

-n-

na - not; neither nor

nam - him; personal pronoun,
third person singular accusa-
tive (for all genders) and third
person singular nominative
(for neuter)

natthi - there is not

namo - (nama + o*) name

nava - nine; new, fresh, unsoiled,
clean (am¥*)

nama - mind; the four immaterial
factors of an individual

namartpa - (nama + rupa) mind
matter; individuality, the
mental physical continuum
(am™)



ni / nis -(base prefix) low; down;
downward motion, down into

nicca - constant, continuous,
permanent (am*)

niccam kayagatasati - (nicca+
kaya+ gata+ sati)having
constant mindfulness relating
to the body

nibbana - extinction, freedom
from suffering; the ultimate
reality; the unconditioned; the
dying out in the heart of the
threefold fire: (raga, dosa,
moha); freedom from rebirth
altogether

nirujjhati - to be broken up,
dissolved, destroyed; cease,
die, eradicated (anti*)

nirodha - cessation, eradication,
oppression, suppression,
destruction, annihilation (@,
0%*)

nivarana - obstacle, hindrance;
warding off, keeping back,
preventing. The five hin-
drances to mental develop-
ment are: kamacchanda,
vyapada, thina-middha,
uddhacca-kukkucca,
vicikiccha. (a*)

nu - of time = now; then, now

nekkhamma - giving up the world
and leading a holy life; renun-
ciation of, or emancipation
from worldliness, freedom
from lust, craving, desires;
renunciation; a parami (am*)

paccatta - separately, individually,
singly, by one’s self, in one’s
own heart (am¥)

paccaya - because of; the cause;

resting on, falling back on,
support, requisite (a*)

paccuppanna - (pp. of pati +
uppajjati) - what has arisen
(just now), existing, present
(@)

pacceka-buddha - ‘lone’ or ‘silent’
buddha, who is unable to teach
the way he has found to
others. See samma-
sambuddha.

pafic - (from pafica) the number
five

pafica - the number five

paficakkhandha - (pafica +
khandha) the five aggregates

paficupadanakkhandha - (pafica +
upadana + khandha)

paffa - of wisdom, endowed with
knowledge or insight, pos-
sessed of the highest cogni-
tion; a parami; an indriya
(aya*)

pafifaya - understanding fully,
realizing, in full recognition

pati - directional prefix in back,
against, towards, in opposition
to, opposite

paticca - concerning, grounded on,
on account of

paticca-samuppada - arising on
the grounds of a preceding

tam
tvam

cause; happening by way of a tumhe

cause tam
patigha - repulsion, repugnance,

anger -

patipajjati - to enter upon (a path),
to go along, follow out (a way
or plan)

patipatti - (pati + pad) way,
method, conduct, practice,
performance, behavior (iya*)

patipanna - (of patipajjati) going
along by (practicing) obtain-
ing, reaching one who has

ta

te

amhe

aham
mam

= you (s, nom)
= you (s, nom)
= you (p)

= him/her (s,
acc)

= he (s, nom)

= she (s, nom)

= them (p,
fem, acc,
nom)

= them (p,
masc, acc,
nom)

mayam = we (hom)

=us (acc)

=1 (nom)
= me (acc)

entered the path (a, o*)
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sotapanna
sakadagami
anagami
arahant
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patiloma - (pati + loma) ‘against
the hair’, in reverse order

pad - (from pada)

pada/pada - foot, on foot, way.
path (am*)

paduttha - made bad, spoilt,
corrupt, wicked (ena*)

pamokkha - discharging, launch-
ing, letting loose, gushing out
(anti™)

para - beyond, on the further side
of; over

pari - denoting completion of a
forward movement

parideva - (pari + devati) lamenta-
tion, wailing

parinibbana - (pari + nibbana)
complete nibbana, complete
extinction of khandha, release
from cravings and attachment
to life, emancipation

paripunna - complete (am*)

pariyodapana - purification,
cleansing (am*)

parisuddha - (pari + suddha) pure,
ultra pure (am*)

pasanna - clear, bright, happy,
reconciled; flowing out (ena*)

passa - seeing, one who sees; to
see (ati, ika*)

passati - recognize, realize, know
(only with janati)

passiko - one who sees

papa - evil, bad, wicked, sinful,
suffering, wrong doing
(assa®)

parami - perfection, complete-
ness, highest state; whole-
some mental quality that helps
to dissolve egoism and thus
leads one to liberation

pali - a spoken language at the
time of Buddha; (lit. a line,
row; text)

pahuna - a guest (eyya; eyyo*)

pahuneyya - (pahuna) worthy of
hospitality

pi- (api) - also, too, but; however;
on the other hand; now (con-
tinuing a story)

pitaka - basket

puggala - individual, person (2*)

pujeti - to honor, respect, worship,
revere (emi*)

puiifia - virtue; meritorious action;
favorable, good

puiinakkhetta - (pufifia + ketta)
doing good (am*)

puna - again

punappunam - (puna + puna +
am*) - again and again

pubba - previous, former, before

pubbangama -( pubba + gama)
going before, preceding (a*)

purana - ancient, past -with ref. to
former births or previous
existence (am¥)

purisa - man; male

phassa - contact, touch, a sense or
sense impression (0*)

phasuka - rib (only in plural)

phuttha - touched, affected by,
influenced by (assa*)

_b-

bala - strength, power. The five
mental strengths (indriya) are:
saddha, viriya, sati, samadhi,
paffa. (an*)

buddha - one who has attained
enlightenment; one who has
discovered the way to libera-
tion, has practiced it and has
reached the goal by his own
efforts. There are two types of
buddha: pacceka-buddha,
samma-sambuddha. (ana, am,
0%*)

buddhana - of the buddhas
(@nam*)



bk -

bhaga - luck, lot, fortune

bhagavant - (bhaga) fortunate,
illustrious, sublime; title ‘lord’
(ava, a, o, ata*®)

bhagga - broken (a*)

bhanga - dissolution, breaking
up(a*)

bhandha - bond; bind; fetter (ana,
ana, a*)

bhava - becoming, rebirth, exist-
ence, a ‘life’; being, condi-
tion; to happen; flow of life
(tu, ati, 0%)

bhavana - mental development,
meditation, experience

bhasati - to speak, say, to call; to
shine, shine forth

-m-

magga - road, way, foot path

mangala - welfare, blessing,
happiness

mangalamuttamam - (mangala +
uttamam*) - highest beatitude
in life

majjha - middle; in between,
among (he*)

mana - mind, thought (asa*)

manussa - human being, person
(anam*)

mano - mind, thought; the intel-
lectual function of conscious-
ness

manopubbangama - (mano +
pubba + gama + a*) directed
by mind, dominated by
thought

manopubbangamadhamma -
(mano + pubba + gama +
dhamma) mind precedes
everything else

manomaya - (mano + maya + a*)
produced by mind
manosettha - (mano + settha + a*)

maya - made of, consisting of,
myself; origin (a*)

marana - existence, physical
death, dying

mara - killing, destroying, bring-
ing death, pestilence, illness

middha - torpor, stupidity, slug-
gishness ‘stiff” (identified with
thina)

muni - state of silence; one who
has taken a vow of silence

munindo - (muni + indo)

metta/metta - selfless love and
goodwill; friendly, benevolent,
kind; to love; to be fat; one of
the ten parami

moha - ignorance, delusion,
dullness of mind and soul,
bewilderment, infatuation.
Synonym of avijja. One of the
three principal mental defile-
ments which are the root
causes of all other mental
impurities and hence suffer-
ing: moha, raga, dosa

ya - (amplification of the dem.
pron.)

yadi - (from ya) if; that being so,
if this is so

yatha-bhuta - as it is; the existing
reality

yadidam - namely, that is to say

yassa - high position, glory, fame,
repute, success

yah - one who

ye -(plural of yah) those who

sace
yadi
ca
pi
na
viya

=if
=if
=and
= too, also

= not

= like, similar
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To Be

bhavati (root = bhii)
hoti

atthi (root = as)

GERUND
bhavitva / hutva

INFINITIVE
bhavitum / hotum

S P
3rd atthi santi
2nd asi attha
Ist asmi/  asma/

amhi  amha
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-7 -

raga - craving; color, hue, dye,
excitement, passion. One of
the three principal mental
defilement’s which are the
root causes of all other mental
impurities and hence suffer-
ing: moha, raga, dosa

ripa - matter, corporeality; body,
form, figure, appearance,
principle of form; material
quality; see khandha (am*)

-

lakkhana - sign, distinguishing
mark, characteristic. The three
characteristics are: anicca,
dukkha, anatta. The first two
are common to all conditioned
phenomena. The third is
common to all phenomena,
conditioned and uncondi-
tioned.

loka - space, open space, universe
(closely related to rupatti)
materiality as well as immate-
riality (assa*)

lokavidu - (loka + vidu) knowing
the universe

lobha - craving; covetousness,
greed. Synonym of raga

loma - the hair of the body

-1 -

va - (for eva after long vowels)
even, just, only, for sure

va - (from iva) like, like as, as if;
even, just so, only; for sure,
certainly

va - (from va as in yadi va/yadi
va) either or

va - either or

vacana - speaking, utterance,
work, bidding (am*)

vata - exclamation: surly, cer-
tainly, indeed; a religious duty,
observance, rite

vandana/vandana - (from vand)
salutation, respect, paying
homage, veneration, adoration

vandami - (vandati) worship,
venerate, revere

vaya - passing away, decay;
vitality, age; loss, want,
expense

varana - rampart, causeway, wall

vahati - to drive, lead; vehicle,
wagon; to carry, transport; to
proceed, to do one’s work; to
work, to be able, to have
power (0%)

vaca - speech

vayama - (vi + a + yam) striving,
effort, endeavor (0*)

vi - prefix: ‘dis’, ‘de’; shine out,
spread out; the number two;
full of, gay with

vicikiccha - (from vicikicchati)
doubt, perplexity, uncertainty

vicikicchati - (vi + cikicchati) dis-
reflect, to be distracted in
thought

vijja/vijja - possessed of wisdom

vijjacarana - (vijja + carana)

vififiana - birth linking conscious-
ness; the cognizing part of the
mind; a khandha

vififitl - intelligent, learned, wise
(Thi*)

vidu - knowing, clever, wise,
skilled in

vidya - (sanskrit form of vijja)
possessed of wisdom

vidhi - form, way; rule, direction,
disposition, method, motto
(ina*)

vipassana - (vi + passati) inward
vision, insight which purifies
the mind, intuition, introspec-
tion



vimutti - release, deliverance,
emancipation

viraja - (vi + raja) free from
defilement or passion (am*)

viraga - (vi + raga) absence of
raga, dispassionateness,
indifference towards, disgust;
waning, fading away, cleans-
ing, purifying; faultless (am*)

viriya - vigor, energy, effort,
exertion; a parami; one of the
five indriya

visankhara (vi + sankhara) divest-
ment of all material things

visankharagatam - (vi + sankhara
+ gata) gone into a state of
non conditioning (am*)

visankhitam - visankhhata - (vi +
sankhata) destroyed, annihi-
lated

vlpasama - eradication; allaying,
relief, suppression, mastery,
cessation, calmness (0*)

vedana - feeling, sensation; the
feeling part of the mind. One
of the five aggregates
(khandha)

vedita - experiences, felt (tabbo*)

vesakha - of a month

vyadhi - sickness, malady, illness,
disease

vyapada - aversion ill will, desire
to injure, malevolence

- Q -

sa - (prefix) ‘with’, possessed of,
having, same as

sakadagamin - (sakad= sakid +
agamin) ‘once returner’, one
who will not be reborn on
earth more than once (mi*)

sakadagamita - the state of a
‘once returner’

sakid -once more, once for all

sakkaya - (sat + kaya) the body in
being, the existing body or

group as in psychology almost
equal to ‘individuality’;
identified with the five
khandha

sakkayaditthi - (sakkaya + ditthi)
theory of individuality or soul,
speculation as to the eternity
or otherwise of one’s own
individuality

sankappa - thought, intention,
purpose

sankhara - mental formation;
volitional activity; mental
reaction; mental conditioning;
former impression, disposi-
tion, habit pattern; the reactive
part of the mind; a khandha
(@)

sangha - multitude, assemblage;
the Order, the monks and
nuns; those who walk on the
path (a, am, 0*)

sacca - truth; real, one of the ten
parami

safifia - sense, consciousness,
perception; the recognizing
part of the mind; one of the
five khandha

sankhittena - in short, concisely

sati - awareness; wakefulness of
mind, mindfulness, alertness,
lucidity of mind, self posses-
sion; one of the five indriyani;
one of the five bala

sattha(r) - teacher (a*)

saddha - devotion, faith; one of
five indriya

santena - with peacefulness;
gentle, mild mannered

sanditthika -(sam + drs + ika) with
one’s own eyes; visible;
belonging to, of advantage to,
this life; actual (o*)

sandhavati - (san + dhavati) to run
through, to transmigrate
(issam*)

sabba - all, whole, entire, every
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sabbada - always. See sabba.
(anam*)

sam - (prefix)the same; one; once;
together; near by

samadhi - (sam + a + dha) con-
centrated, self collected,
intent state of mind and
meditation; mastery over the
mind; one of five indriyani

samudaya - (sam + udaya) aris-
ing, origin (0*)

samuppada - (san + uppada)
origin, arising, genesis,
coming to be, production

sampajaffia - constant thorough
understanding of imperma-
nence; attention , comprehen-
sion, circumspection (ano*)

sampanna - (pp. of sampajjati)
successful, complete, perfect
(0%)

sambuddha - (sam + buddha) well
understood; one who has
thoroughly understood, being
enlightened (assa, 0*)

sambhava - (sam + bhava) origin,
birth, production, arising
(anti, am*)

samma - thoroughly, perfectly,
right

sammasambuddha - (samma +
sam + buddha) - ‘full’ or
‘perfect’ buddha who is able
to teach others; perfectly
enlightened; a universal
buddha. See pacceka-buddha.
(0, assa*™)

salayatana - the six organs of
sense = eye, ear, nose, tongue,
body, mind, and the six
objects: forms, sounds, odors
tastes, tangible things, ideas
(am*)

samyutta - tied, bound, fettered

samyojana - bond , fetter; espe-
cially the fetters that bind man
to the wheel of transmigration

samsara - transmigration, lit.
fairing on (am*)

sadhu - (from sadh) well done
well said; an expression of
agreement or approval; ap-
plause; good, virtuous, pious;
meritorious; used as ‘please’

samici - (from samma) right,
proper course

samicipatipanna - (samici +
patipanna) correct in life (0*)

sarathi - charioteer, coachman

savaka - (from sru) hearer, dis-
ciple

sasana - order, message, teaching
(am™)

sasanam - the teaching

sila - morality, abstaining from
physical and vocal actions that
cause harm to oneself and
others; one of the ten parami

su - well bred

sukhuma - subtle, minute

sukha - happiness, agreeable,
pleasant, blest (0*)

sukhamanveti - (sukha + am +
anveti)

sugata - fairing well, happy;
having a happy life after death
(0%)

suta - heard; learned; taught

sutta - dialogue, discourse (anta*)

suddha - purified

supatipanna - ( su + patipanna) of
good conduct (0*)

settha - best, excellent (a*)

sesa - remaining

so - he

soka - grief, sorrow, mourning

sota - stream, flood, current



sotapanna (sota + apanna/apatti)
one who has reached the first
stage of saintliness, and has
experienced nibbana. See
ariya.

soma - (somma) calm, peaceful

svakkhata - (su + akkhato) well
preached (0*)

-

hi - for, because; indeed, surely
hoti - to become; to be. See
bhavati.
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